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Дзеянне разгортваецца і згортваецца ў апошнім 
прыстанішчы ўдоў, якое яны набылі пасля смерці 

сваіх мужоў. 
Пралог – дзе заўгодна. 
Эпілог – за кулісамі. 

Усе рэмаркі (як, зрэшты, і ўсё іншае) могуць быць 
умоўнымі… 

Драма нарадзілася пад уражаннем “Вясельнага 
танга”, напісанага Майклам Найманам да фільма 
“Адлік тапельцаў” Пітэра Грынаўэя. 
 

ПРАЛОГ 
 

Туманны ранак. 
Снеданне ЕЎНУХАЎ. 

Яны спакойна спажываюць даброты, пасланыя ім 
вулічным дараваннем. 

У нейкі момант можа здавацца, што яны з’явіліся на 
свет, сыйшоўшы з даўніх фрэсак. 

Іхні ўзрост (што зусім не абавязкова) ад дваццаці да 
шасцідзесяці. 

 
Паўза. 

 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Бр-р-р! Якой непатрэбшчынай 
даводзіцца набіваць свой жывот! (Прынюхваецца.) І 
смярдзіць!... 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Не еш. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Кожны дзень адно і тое ж! Абрыдла! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Табе ніхто ў рот не пхае. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Зябка. (Чхае.) 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Дай пражаваць 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Не зламі сківіцу! Жуеш і жуеш!.. Вечны 
жавальнік! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Які сабака цябе ўкусіў? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Ужо выбачайце, сеньёра, што ніяк вам 
не дагаджу!.. 
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ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Дай адпачыць ад твае балбатні. 
Галава трашчыць. Глыні лепей віна. (П’е.) Здаецца, 
нічога.  
ДРУГІ ЕЎНУХ. Нічога добрага! (Задуменна.) Страшна 
падумаць, што гэта наша жыццё. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Ці хопіць, брат, на жыццё твайго 
буркатання? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Мо і не хопіць. А мо і мяне самога ні на 
што не хопіць. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Кінь ты. Вунь малы зусім захандрыў. 
Толькі тое і робіш, што псуеш паветра свім бэканнем. 
ДРУГІ ЕЎНУХ (незадаволена махнуў рукой). Ладна 
ўжо, бэканнем!.. Хутка ўсё гэта скончыцца. Дам 
перадыхнуць вам.  
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Ты пра што? Мо наконт злоснай 
старой з сярпом?.. Тысячу гадоў пражывеш.  
ДРУГІ ЕЎНУХ. Ага!.. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Чаго табе не хапае? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Сядзіш і чакаеш манны, якой даўно 
ўжо няма ў хлебніцы нябеснай. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Ну, вядома! Паспрабуй накарміць 
усю плойму гультаёў і прайдзісветаў. Тут і багі не 
справяцца. 
ТРЭЦІ ЕЎНУХ. А туман усё гусцее і гусцее. Рук сваіх 
не бачу. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Чарапок яшчэ не трэснуў ад напругі? 
Вочы пакосіш! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ (ДРУГОМУ ЕЎНУХУ). Памаўчаў бы ты! 
Таксама мне Авіцэна. Выстаўляйся там, дзе плацяць. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. А ты мне рот не затыкай! Не затыкай! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Ты пастаянна да яго чапляешся. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Ах, якая важная цаца! Слова не 
скажы! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ (незадаволена). Ідзі ты! Цяжка з 
табой! 
ДРУГІ ЕЎНУХ. А чаго ты мяне праганяеш? Нікуды я 
не пайду. Хай ён ідзе! 
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ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Абрыдзеў!.. 
ТРЭЦІ ЕЎНУХ. Вы зноў пасварыцеся. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Не твая справа, смаркач! (Пасля 
невялікай паўзы.) Вось быў жа некалі час, калі 
імператар Дыяклетыян клапаціўся пра нас. Тады мы 
мелі не толькі кавалак хлеба, але і сякія-такія 
прывілеі. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Ну і што? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Нічога! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Ладна, брат. Ісціна ў віне. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Дзіравым стаў твой збан! Вычарпалася 
твая ісціна!.. 
ТРЭЦІ ЕЎНУХ. А мо сёння пашанцуе і якая-небудзь 
багатая ўдава ахвяруе нам на віно і на хлеб. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Ха-ха! Шырэй кішэню трымай! Яны 
трасуцца над кожным медзяком! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ (азіраецца). Цішэй ты! Без іх і мы ад 
голаду здохнем! 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Як-небудзь не здохнем! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. А што ты ўмееш, акрамя 
жабравання? Цяслярыць ці мо гаршкі ляпіць? Дзе 
знойдзеш сабе кавалак хлеба?.. Ды і пані Штэйн? Хіба 
мала ратавала яна нашага брата? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. У старых дзеў свае дзівацтвы. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ (з дакорам). Старыя дзевы?.. Сам ты 
стаў такой дзевай! 
ТРЭЦІ ЕЎНУХ (задуменна). Та-ак... Пані Штэйн... 
ДРУГІ ЕЎНУХ (рэзка). Памаўчаў бы ты, шчанюк!.. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Кажу, не чапай яго!.. Ён малы яшчэ. 
Сябе ўспомні. 
ДРУГІ ЕЎНУХ (нервова). Мне няма чаго ўспамінаць! 
(Няпэўным жэстам.) Акрамя ганебнага свінства!.. 
 

ТРЭЦІ ЕЎНУХ моўчкі ўстае і знікае ў тумане. 
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ПЕРШЫ ЕЎНУХ. У цябе быў час адумацца. Ніхто за 
штаны не цягнуў. Мог бы быць цяпер шчаслівым 
дзіцяродам... 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Пладзіць пачвараў? 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Сюсюкацца з бульварнымі 
распусніцамі! Выпіваць і малоць языкамі, як умеюць 
гэта высокія асобы!.. А не мыць пасля абжораў 
брудныя талеркі і абслугоўваць таўстазадых 
насмешнікаў!.. 
 

ДРУГІ ЕЎНУХ хоча нешта сказаць. 
 

Маўчы! Дзвесце разоў позна! Нічога не паправіш!.. 
(Больш лагодна.) А малога не чапай. (Азіраецца.) Дзе 
ж ён? (Нягучна.) Малы!.. 
ДРУГІ ЕЎНУХ (з сарказмам). З яго віно выходзіць. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ (устае). Малы!.. 
 

З’яўляецца ТРЭЦІ ЕЎНУХ. Ён спалоханы. 
 

Што з табой? Што? 
ТРЭЦІ ЕЎНУХ (цяжка дыхае). Там... Там нехта 
мёртвы. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Дзе? 
 

ЕЎНУХІ знікаюць. 
Паўза. 

 
ГОЛАС ДРУГОГА ЕЎНУХА. Вясёленькая раніца! 
ГОЛАС ПЕРШАГА ЕЎНУХА (незадаволена). Не гундось! 
ГОЛАС ДРУГОГА ЕЎНУХА. Вось хто смярдзеў! 
Тыдзень, відаць, валяецца! Трэба нам рваць адсюль... 
ГОЛАС ПЕРШАГА ЕЎНУХА. Сціхні ты! Пайшлі хутчэй! 
 

З’яўляюцца. 
 

ДРУГІ ЕЎНУХ. Прыемны сусед! Нічога не скажаш!.. 
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ТРЭЦІ ЕЎНУХ. Сюды ідуць. 
 

Чуюцца галасы. Смех. 
 

ПЕРШЫ ЕЎНУХ (мітусіцца). Збірайцеся!.. Сыходзім 
адсюль!.. 
 

Аддаляюцца. 
 

ГОЛАС ПЕРШАГА ЕЎНУХА. Мадам, мсье! Ахвяруйце 
на храм бяздомных еўнухаў!.. 
ГОЛАС ДРУГОГА ЕЎНУХА (юродліва). Мадамачка! 
Пакладзіце капеечку беднаму кастрату!.. 
 

Набліжаюцца галасы і смех. 
Зацямненне. 

 
ДЗЕЯ ПЕРШАЯ 

 
Дазволю сабе падкрэсліць адну асаблівасць 

дэкарацый: два партрэты маладых мужчын у 
грувасткіх рамах, упрыгожаных кветкамі з чорнай 

саржы. 
Дзень першы. 

Удовіна раніца. 
У  спальні наверсе чуюцца галасы. Спачатку 

ствараецца ілюзія аднаго і таго ж голасу, які мяняе 
інтанацыі. 

З зацямнення. 
 

ПЕРШЫ ГОЛАС. О,  Госпадзі! Хандра зялёная. 
ДРУГІ ГОЛАС. Вам не падабаецца мая сукенка? 
ПЕРШЫ ГОЛАС. І сукенка таксама. 
ДРУГІ ГОЛАС. Вашы антыпатыі не маюць падстаў. 
Іншым падабаецца. 
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ПЕРШЫ ГОЛАС. Я здагадваюся, каму гэта іншым. 
(Загадным тонам.) Цясней пас зацягніце! Усё 
расслабілася! 
ДРУГІ ГОЛАС. Не перастарайцеся. 
ПЕРШЫ ГОЛАС. Не назаляйце мне! 
ДРУГІ ГОЛАС. Лізанька, мне пасуе гэты шаль?  
ПЕРШЫ ГОЛАС. Жалоба да ўсяго пасуе. (Павышае 
голас.) Дзе мае каралі? 
ДРУГІ ГОЛАС (расчаравана). Не, не тое... Зусім не тое. 
ПЕРШЫ ГОЛАС. Асцярожней! Ты мне вушы адарвеш, 
нягодніца! Ай! Адарвала! Дай сюды!.. Не круціся пад 
носам! Пайшла прэч! 
ДРУГІ ГОЛАС. Што з вамі адбываецца? 
ПЕРШЫ ГОЛАС. А то вы не ведаеце?.. І раіцца са 
мной, па-вашаму, не абавязкова! 
ДРУГІ ГОЛАС. На якой падставе? 
ПЕРШЫ ГОЛАС. Як забаўна!.. Нашто было яго 
запрашаць? 
ДРУГІ ГОЛАС. Не разумею. 
ПЕРШЫ ГОЛАС. Яна не разумее! Ты чула, Лізавета?.. 
(З раздражненнем.) Я кажу, не круціся! (Спакайней.) 
Яна ніколі нічога не разумее. (Рэзка.) Чаго 
вылупілася? Снеданне, дармаедка, давай! 
 

Са спальні з’яўляецца ЛІЗАВЕТА. Спусцілася ў 
гасціную, накрывае стол. 

 
ДРУГІ ГОЛАС. Навошта эмоцыі, дарагая? Да дабра 
гэта не давядзе.  
ПЕРШЫ ГОЛАС. Яна не разумее!.. 
ДРУГІ ГОЛАС. Ад вас я чую толькі папрокі ды 
вокрыкі. І яны заўсёды нязменныя. Памяняйце тон, 
дарагая. Раніца ж. 
ПЕРШЫ ГОЛАС. Абыдуся без вашых павучанняў. 
ДРУГІ ГОЛАС. Не сярдуйце, mon amie.· 

                                                 
· Мой сябар. (Фр.) 
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ПЕРШЫ ГОЛАС. А як не сердаваць? Вы дарэмна 
запрасілі абата! 
ДРУГІ ГОЛАС. Вось дзе прычына!.. А што я магла 
зрабіць? Трэба ж было нешта сказаць яму на 
развітанне?  
ПЕРШЫ ГОЛАС. Сказалі б – бывайце! 
ДРУГІ ГОЛАС. Бывайце? Я не такая бестактоўная. 
Тым больш, je m’interesse aux pratiques religieuses.· 
ПЕРШЫ ГОЛАС. Як лёгка вас абдурыць. 
ДРУГІ ГОЛАС. Не выдумляйце. Хадземце ўніз. Пасля 
абеду нас чакае мадэмуазэль Штэйн. Што яна 
падумае, калі ўбачыць нас панурымі? 
ПЕРШЫ ГОЛАС (хітравата). Прызнайцеся, што ў вас 
з ім? 
ДРУГІ ГОЛАС. Уніз, уніз. 
ЛІЗАВЕТА. Як мне ўсё гэта абрыдла! (Гучна.) Фрау, 
мадам! Снеданне пратухае! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з’яўляецца). Не будзь дзёрзкай! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з’яўляецца). Кожнай раніцай – 
катастрофа! 
 

Абедзьве спускаюцца. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Прадбачу – зноў яйкі ўсмятку?! 
ЛІЗАВЕТА. Вам не дагадзіць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А памаўчаць нельга?! Вы паглядзіце 
на гэтую дармаедку! Усё языком мянціла б! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Так, так, Лізанька, паводзь сябе 
прыстойна. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Даўно трэба яе выгнаць.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (міла ўсміхаецца). Сядайце, фрау 
Аўдзей. 
 

Сядаюць. 
 

                                                 
· Я цікаўлюся рэлігійнымі абрадамі. (Фр.) 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Сурвэткі! 
 

ЛІЗАВЕТА завязвае ўдовам сурвэткі. 
 

Асцярожна! Ты задушыш мяне! 
ЛІЗАВЕТА. Я акуратна. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. З неакуратнымі думкамі! 
ЛІЗАВЕТА. Тады завязвайце самі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (вырывае ў яе сурвэтку). Дрэнь! (Пасля 
паўзы.) Чуе маё сэрца: нешта благое задумала ты 
супраць сваіх дабрадзейніц. 
ЛІЗАВЕТА. Ваша сэрца хлусіць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Сціхні, дзёрзкая! (Да МАДАМ 
БУЛАЦКАЙ.) Яшчэ два словы і яна сапсуе мне апетыт. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Праўда, Лізанька, памаўчы. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Мне хапае ўжо адной навіны. 
ЛІЗАВЕТА. Я нічога не казала. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не, яна мяне давядзе! (Стукае 
лыжкай па стале.) Давядзе! 
ЛІЗАВЕТА. Як хочаце. (Выходзіць.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы бачылі такое нахабства? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пра якую навіну вы намякалі? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ха-ха! Намякала! А па-мойму гэта 
было ў лоб. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля паўзы). Вы вельмі 
жорсткая да яго. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І якой жа я павінна быць? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я не ведаю. У любым выпадку... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ешце! 
 

Паўза. 
 

МАЛДАМ БУЛАЦКАЯ. Сёння ноччу мне прысніўся 
дзіўны сон. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Кожная раніца ў мяне пачынаецца з 
непрыемнага. 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вам не цікава? (Пасля паўзы.) 
Нібыта ён (паказвае на партрэт) прыйшоў да мяне... 
Як бы гэта сказаць... У касцюме Адама... Яшчэ да 
гэтага агіднага фрукта... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Займацца фантазіямі лепш нанач. 
Падумайце пра іншае. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пакрыўджана). Вы толькі і 
думаеце пра іншае. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А пра што думаеце вы? У вас адна 
распуста ў галаве. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Няпраўда. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Паглядзіце на свой адбітак у 
кафейніку. На вас жа няма жывога месца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Многа вы ведаеце. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Дастаткова, каб здагадвацца пра ўсе 
вашы штучкі. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы ніколі не слухалі мяне. Гэта 
не можа доўжыцца вечна. (Выцірае вочы сурвэткай.) 
Вы рэдкая бессардэчніца. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пасля паўзы). Ну, хопіць, хопіць. Не 
румзайце. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Як жа не плакаць? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Што падумае фрэйлен Штэйн, калі 
ўбачыць вас у страшным сінусе? Вам хочацца 
ацёкаў? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. У чым мая віна? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вытрыце гэтую макрэчу! Я 
пагарачылася. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (выцірае твар). Ах, як цяжка!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (грэбліва). Ва ўсім вінаваты... гэтыя 
яйкі! І соус не дапамог ім!  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. За дзень да смерці мой муж 
забараніў мне сустракацца з мужчынамі... А сёння 
ноччу... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ну й заладзілі: ноч, ноч! Прачніцеся, 
мая вы разумніца! Раніца свішча! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (уздыхае). Свішча – дык свішча. 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Мёртвая цішыня вам да твару. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што вы ўсё пра мой твар? Што я 
магу з ім зрабіць?  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (міла ўсміхаецца). Ваш твар даволі 
прывабны. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы так лічыце? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Акрамя некаторых дэталяў... 
неістотных. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Акрамя некаторых дэталяў?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Яны не маюць значэння. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (задаволена). Добра, калі ранак 
такі спакушальны. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з ранейшай грэблівасцю). А яйкі 
агідныя. Ад іх патыхае прыправамі са скрынак... 
(Застыла.) Прадчуваю пячайку. (Ікае.) Ой!.. Пачалося! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (спачувальна). Выпіце крушону. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. По-о-озна! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ніколі не позна. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ працягвае ікаць. 
 

Як яна з вас здзекуецца! (Устала, прапануе фужэр з 
крушонам.) Выпіце, выпіце крушону... (Стукае ёй па 
спіне.) І затрымайце дыханне... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (адштурхоўвае яе). Вы за-а-аб’яце 
мяне! (Набірае паветра.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (сядае). Спадзяюся, лепей? 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ ківае. 
 

Нашто ж сябе так мучыць? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Усе вантробы вывернула, халера. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. У вас на падбародку нейкая 
дзіўная жоўтая пляма. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ды ўжо ж не радзімая. (Выцірае 
сурвэткай.) Снеданне скалечана. (Устае, праходзіць 
уздоўж стала, спыняе позірк на адным з партрэтаў.) 
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Скажыце, mein Kuken,· толькі не хлусіце... Што вас 
звязвае з гэтым прайдзісветам Іваверам? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Прайдзісветам? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я ведаю гэтыя штучкі. У якія лялькі 
вы з ім гуляеце? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (абурана). Ах, як вульгарна! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вам ужо здаецца гэта вульгарным?.. 
Ён жа прасцячок нейкі! За піпетку міра вы яго не 
запрасілі б. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я тлумачыла вам.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (размахвае рукамі). Калі б за кожнае 
ваша слова багі пасылалі па залатому! (Падыходзіць 
да акна.) Мы не выседжвалі б яйкі ў гэтай глушы, дзе 
нават з акна бачна толькі гразь ды пляскатыя азадкі!  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А што тут дрэннае? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пустая размова. Давайце да справы. 
(Гучна.) Лізавета! (Пасля паўзы.) Дзе яе носіць? 
(Злосна.) Лізавета! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы прастрэлілі мае вушы. 
(Заціскае іх.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Праганю я гэтую гультайку! 
ЛІЗАВЕТА  (убягае). Вы клікалі мяне? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (зняважліва). Хатняга пацука клікалі, 
якога па дурному супадзенню таксама завуць Лізай! 
Перастань рабіць з нас дурніц!!! 
ЛІЗАВЕТА. Не, фрау. Ніякіх дурніц. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А я сказала – дурніц!!! 
ЛІЗАВЕТА. Калі вам так хочацца, хай будзе – дурніц. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Прыкусі язык! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Так, так, Лізанька, прыкусі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І прыбяры са стала!.. Вось-вось 
павінен прыйсці кавалер мадам Булацкай. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (збянтэжана). Нашто вы так? (Да 
ЛІЗАВЕТЫ.) Прыйдзе мсье абат. 

                                                 
· Маё куранятка. (Ням.) 



 14 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я цярплю яго толькі таму, што мне 
няма дзе дзецца... О, што вырабляе са мной маё 
добрае сэрца! (Бярэ лютню.) 
 

ЛІЗАВЕТА прыбірае са стала. Затым выходзіць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ музіцыруе на лютні. МАДАМ 

БУЛАЦКАЯ каля акна. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ (спявае).  
            Как выйду я на беленькую улицу, 
            Да как спою романс о любви!.. 
            Зачем забыли вы об обещании не жмуриться, 
            Когда я вам смотрела не в глаза?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І праўда, жыццё без выдумкі -- 
сумнае і аднастайнае. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (прадаўжае іграць). Можна толькі 
падзівіцца вашай здольнасці забаўляць сябе. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ідзе да кніжнай шафы, дастае з 
яе кнігу). Не пачынайце зноў. (Сядае на канапу.)  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І сляпому відаць, што ён каля вас 
кругі наразае. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што значыць – кругі наразае? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А тое і значыць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я проста часцей з ім кантактую. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я і кажу, што нездарма ўсё гэта. 
Хаця... Вы так патрэбны яму, як мне абгорткі для 
папярос. Хітрун! Ён паквапіўся на ваш схуднелы 
кашалёк. Абхітрыць такую, як вы, прасцей… за 
выхлапны газ. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Мы пра грошы з ім ніколі не 
гаворым. І нічога ён у мяне не просіць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (адкладае лютню ўбок). Але вы 
чамусьці не шкадуеце іх яму. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не больш як сціплае 
ахвяраванне. Хіба ж не так робіць і мадэмуазэль 
Штэйн. 



 15 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Яна робіць гэта ад чыстага і 
высакароднага сэрца, а вы, дарагая, з-за карысці! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (усхвалявана). У чым жа, па-
вашаму, мая карысць? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Няцяжка здагадацца! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А вось уявіце сабе, што цяжка! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Грошы – вяшчальнікі распусты. Яны 
могуць засляпіць нам вочы на ўсе рэчы, нават 
агідныя. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (запальчыва). Ат, пакінем гэтую 
гаворку! 
ЛІЗАВЕТА (уваходзіць). Прыйшоў айцец Івавер. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (адкінула кнігу, да ФРАУ АЎДЗЕЙ). 
Як не ў час вы знервавалі мяне. (Да ЛІЗАВЕТЫ). 
Запрашай, запрашай! 
 

ЛІЗАВЕТА знікае. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Дачакаліся свайго лавеласа. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Прашу вас!.. 
АБАТ (уваходзіць з кветкамі). Добрай раніцы, мае 
мілыя дзеці! (Частку букета перадае ФРАУ АЎДЗЕЙ.) 
О! Фрау Аўдзей! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Як нечакана! 
АБАТ (лёгка кланяецца і падае кветкі МАДАМ 
БУЛАЦКАЙ.) Мадам Булацкая. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (нюхае кветкі). Ах, хрызантэмы!.. 
Я млею, млею!.. (У радасных слязах.) Помню, як 
калісьці... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да АБАТА, ківае ў яе бок). Будзьце 
ўважлівы – а то самлее. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (прыціскае да сябе кветкі, у 
паўзабыцці). Як міла... 
АБАТ (прыўзнята). Як спалася? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. З думкай пра вас і ваша бязмернае 
абацтва, гер абат! 
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АБАТ. Прыемныя, прыемныя словы! Праўда, праўда, 
яны правакуюць на дабрадзейныя ўчынкі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Маем надзею, што гападарка ваша 
цяпер не адчувае недахопу сродкаў? 
АБАТ. О, не! (Пасля невялікай паўзы.) Часова не... Але 
прагнозы несуцяшальныя. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ). Прачніцеся, 
дарагая! У нас госці! 
 

Удовы ставяць букеты ў вазы каля партрэтаў. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пасядзіце, гер абат. 
АБАТ. Велікадушна дзякую. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. На канапе, мой салодкі. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (апамяталася, да ФРАУ АЎДЗЕЙ.) 
Што значыць – салодкі? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ну не горкі ж?! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да АБАТА). Вось вам падушачка. 
АБАТ (да ФРАУ АЎДЗЕЙ). Дзякую, дзіця. (Да МАДАМ 
БУЛАЦКАЙ, пачуццёва.) А за падушачку – двойчы 
дзякую. 
 

Удовы сядаюць. Пасярэдзіне ўсаджваецца АБАТ. Ён 
здымае акуляры і працірае іх. 

Паўза. 
АБАТ і ўдовы смяюцца. 

 
Запацелі. 
 

Зноў смех. 
 

На вуліцы сыра. І калі ўжо абудзіцца сонца? Вы не 
ведаеце, фрау Аўдзей? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пацяплее, і душы стане цяплей.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Больш камфортна. 
АБАТ (уздыхнуў, задуменна). Так. (Пасля паўзы, 
ажыўлена). Пані Штэйн... 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы будзеце ў яе? 
АБАТ. А як жа не быць?  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Якія навіны? Мы мала дзе 
бываем. Страшна быць далёкай ад падзей.  
АБАТ. Жыццё віруе, як вулкан, і попелам укрывае 
нашы смяротныя галовы. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. О, гер абат! Як гэта філасафічна! 
АБАТ. А новае... каб занадта... то не асабліва... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А сястра Еўстахерыя?.. Ці 
здаровая? 
АБАТ. О! А як жа! Таго ж і вам жадала! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (какетліва). Вельмі жадала? 
АБАТ (з тым жа какецтвам). Ну а як жа, калі не 
вельмі? З найвялікшай расчуленасцю жадала. (Да 
ФРАУ АЎДЗЕЙ, сур’ёзна.) Хіба што насмарк... Трошкі, 
праўда... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У такую макрэчу ён і сабак даймае. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хіба прыстойна пра сабак? (Да 
АБАТА.) А мы вас яшчэ зранку чакалі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Знерваваліся ўсе. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Надвор’е сырое, вуліцы брудныя, 
таксі капрызныя... Дабрацца да нас нялёгка. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І таксісты – такія звяругі! Нахабныя і 
бязлітасныя!.. Праўда ж? 
АБАТ (паціскае плячыма). Мне цяжка... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ну як жа?! (Быццам выпадкова кладзе 
руку на калена АБАТА.)  Вочы бессаромныя, рукі 
неахайныя і смуродліва пахнуць!.. А туды ж! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пасаромцеся! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (суцішвае руку, працягвае). А мы 
гэтага не любім!.. Самі павінны разумець!.. Але ж не 
разумеюць, нягоднікі! 
АБАТ. Што зробіш! Наш час... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пафасна, гучна). Час нахабнікаў! 
 

Паўза. 
 



 18 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Дзеля чаго ўсё гэта? (Да АБАТА.) 
Не слухайце яе. Вашу матулю наведваеце? 
АБАТ. Спраў многа. Манахі паміраюць. Год 
высакосны. Голад. Бруд. Няма сродкаў... А матуля ў 
пансіянаце. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з дакорам). Хіба можна так з 
матулямі? 
АБАТ (разводзіць рукамі). Наведваю, наведваю. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (чулліва). Наведвайце, часцей 
наведвайце. 
АБАТ. Кхе-кхе!.. Мо фраў Аўдзей нешта сыграе нам? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ага! Сыграйце, мілая! Сыграйце! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не, не!.. Не прасіце. Я не ў экстазе. 
АБАТ . Так, так. Просім. Просім экстазу. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ну, калі вы будзеце настойваць... 
АБАТ. Настойваем. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (бярэ лютню, выдае некалькі акордаў). 
Кхе-кхе!.. Сентыментальная. (Грае, спявае) 
В саду черешня распустилась белая, 
А я сижу себе в альтанке и скучаю… 
Когда придешь ко мне ты в ночь осатанелую,  
Я за себя, учти, не отвечаю. 
АБАТ (узнёсла). Брава, брава! Як спакушальна! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (раўніва). Нічога такога я не 
заўважыла. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ах, гер абат, цікавы вы субяседнік! 
(Да МАДАМ БУЛАЦКАЙ). Праўда, дарагая?  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Як хутка вы мяняеце погляды. 
(Гучна.) З такой нагоды давайце чаго-небудзь вып’ем. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ). Вы своечасова 
паправіліся. 
АБАТ (цалуе руку МАДАМ БУЛАЦКАЙ). О, мадам! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да ФРАУ АЎДЗЕЙ, напаўголаса). 
Адшкадуйце, дарагая, для добрай гаворкі на некалькі 
глыткоў каньяку. 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ). Таксама мне 
навіна! А чаму ж вы не хочаце пачаставаць нас чым-
небудзь такім? Нябось, шкадуеце? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пляскае далонямі). Вядома ж, 
не!.. Я толькі баюся, што мсье абат не будзе піць 
гарэлку, а апроч яе ў мяне нічога не засталося. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І дзе ж ваша дальнабачнасць?! 
Кавалераў прыводзіце, а частаваць... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы ігралі, вы і частуеце. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вось як? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Адчыніце свой барчык, мілая. 
Мы да няёмкасці загаварыліся. (Да АБАТА.) Фрау 
Аўдзей пачастуе нас каньяком. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ). Які ж вы 
мікроб! 
АБАТ (узнёсла). О, фрау Аўдзей! Вашай міласэрнасці 
спяваюць ухвалы.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (налівае каньяк, сабе). Вядома! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ваш бакал, мсье абат. 
АБАТ. Merci beaucoup, madame! Danke schon, Frau!· 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пазірае АБАТУ ў вочы). За вас, 
мой ойча! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (нервова). Перастаньце строіць з сябе 
асталопую! Вы выводзіце мяне з цярпення! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што вы ўвесь час мяне 
павучаеце? Мне ўжо... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Іменна! Не гімназістка! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (накіроўваецца да АБАТА). Мсье 
абат сумуе. (Гучна.) Фрау Аўдзей праспявае нам яшчэ 
што-небудзь! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ). Вы дарэмна 
нервуеце мяне! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з пафасным какецтвам). І што я 
магу сама сабе зрабіць? 

                                                 
· Дзякую. (Фр.-Ням.) 
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АБАТ (да ФРАУ АЎДЗЕЙ). Я засумаваў ужо без вашага 
голасу. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (фанабэрыста). Добра! Я заспяваю 
вам! (Пазірае на МАДАМ БУЛАЦКУЮ, іграе, спявае).  
Пролилась зима на наши косы, 
Смерть в любовь играет вашим платьем, 
И висят весомые вопросы 
Над ущельями не девственной кровати… 
 

Зацямненне. 
Удовы збіраюцца ў салон пані Штэйн. 

Тут мітуслівасць не лепшае вырашэнне. 
З зацямнення. 

 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы непрыстойна памяркоўная дуэнья! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вось як! Калі вы шукаеце 
прычын для сваркі, то іх хапае. Імі пранізаны ўвесь 
дом. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (перабольшана). Які жаль! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Навошта вы так пры ім? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Гэты прападобны музагет паквапіўся 
на тое, на што ніхто і ніколі не паквапіўся б. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Мне прыкра слухаць вас. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Прыкра? І гэта тая, якая гаворыць 
пра прыкрасць? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Сціхніце! Надта шмат лухты! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вось як вы заспявалі!.. Дзе ж ваша 
цярпенне? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я стамілася ад вашых здзекаў! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Няўжо? Тады давайце раз’едземся, 
пакуль не позна. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (нібыта не чуе яе). Дзесяць гадоў 
я цярпела вашы папрокі  і здзекі! Свет пахіснуўся, 
патануў у пошасці і нікчэмнасці! Кожны новы дзень – 
ашчэр шалёнага сабакі! А тут яшчэ вы!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пляскае ў далоні). Bravissimo! Я 
пераможаная!.. Што гэта на вас найшло?.. 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (збянтэжана). Ой, і не ведаю... 
(Пасля паўзы.) Вы проста зайздросціце мне.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (здзіўлена). Вам?.. Ну, ведаеце!.. І чаму 
ж я мушу зайздросціць? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ёсць чаму. Хоць бы таму, што... 
я маладзейшая за вас. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з усмешкай). Маладзейшая?.. Усяго на 
два з паловай гады. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Гэтага хапае, каб быць 
прывабнай. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (смяецца). О, Госпадзі! Дзесяць гадоў я 
жыла ў гэтай нары з Афрадзітай!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (нервова). Перастаньце! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пасля паўзы). Вось хто хаваўся пад 
пёркамі бязвіннай гускі. (Налівае ў бакалы каньяк. 
Спакойна.) Каньяку жадаеце?.. (Падае бакал.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Чым вы не задаволены? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы, mon ange!..· Калі вас нешта 
даймае, мо лепей павесіцца? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (папярхнулася каньяком). Якое 
нечуванае хамства!.. Як пасля гэтага вы можаце 
пазіраць у вочы фрэйлен Штэйн? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А што я раблю не так? Вы хочаце 
павесіць... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не, гэта вы хочаце павесіць!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. ...на мяне ўсе чалавечыя грахі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вавілонская распусніца im neuen 
Stil!..·  · 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (абурана). Гэта ўжо занадта! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы самі вешаеце іх на сябе. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (гучным голасам). Я ж не магу 
прымусіць мсье абата не звяртаць увагі на трэшчыны 

                                                 
· Мой анёл. (Фр.) 
··У новым стылі. (Ням.) 
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на вашым твары?! Замажце іх глінай! Запудрыце, 
нарэшце! Мо тады што-небудзь зменіцца ў вашым 
жыцці?  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пасля паўзы). Дарэмна я паіла вас 
каньяком. Вас ужо ванітуе. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (вылівае з бакала рэшткі каньяку 
на падлогу). Дзякуй за пачастунак! 
 

Уваходзіць ЛІЗАВЕТА. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ (з абурэннем). Ён кіне вас! 
Пакамечыць і кіне! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не пакамечыць! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пакамечыць! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хай сабе і пакамечыць! А што да 
гэтага вам? 
ЛІЗАВЕТА. Там... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ і МАДАМ БУЛАЦКАЯ (голасна). Што 
там??? 
 

Паўза. 
 

ЛІЗАВЕТА (незадаволена). Нічога!.. Фрэйлен Штэйн 
прыслала экіпаж! (Выходзіць.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Катафалк прыслалі для вас. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І для вас. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Разам нам будзе вельмі цесна! 
Дабяруся на таксі! (Выходзіць.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (наўздагон). Прыемных забаў! 
(Выходзіць.) 
 

Зацямненне. 
Гучыць лёгкі вальс. 

Салонны шум: размовы, смех, звон бакалаў, уздыхі, 
воклічы, апладысменты... 

Усе гукі зліваюцца ў непрыемны гул... 
Удовы вяртаюцца дамоў. 
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З зацямнення: надвячорак. 
З’яўляюцца  МАДАМ БУЛАЦКАЯ і ФРАУ АЎДЗЕЙ. 

 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы не адчуваеце стомы? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Толькі страшны голад. Каляска 
вытрасла з мяне ўсе вантробы. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. У наш час экіпажы такая 
рэдкасць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ  (некалькі разоў нахіляецца). Як 
быццам мінулым праехаліся па маіх вантробах... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ненавіджу мінулае. (Ідзе да 
канапы.)  Зашмат шампанскага выпіла – убокі 
водзіць. (Сядае.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Глядзіце! А то зусім звядзе.   
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (уздыхае). Нават калі так – хай 
сабе. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Хай сабе? Не выдумляйце! (Пасля 
паўзы.) Дарэчы, вы нічога незвычайнага не 
заўважылі? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (стомлена). Так... Здаецца, зноў 
дождж. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У фрэйлен Штэйн?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яна памяняла колер валасоў? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (хітравата). Там быў новенькі. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (круціць галавой). Не помню. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не здзіўляюся. Акрамя прападобных 
акуляраў цяжка нешта заўважыць.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (нібыта нашта згадвае). А-а-а, 
так, так. Млявы юнак з карымі вачыма і пажадлівым 
пунсовым ротам.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пляскае ў далоні). Во нядрэмнае 
вока!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з дакорам). Пасаромцеся. Ён 
яшчэ зусім хлапчук. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не хлапчук і не млявы, а вусаты і з 
блакітным позіркам!.. 
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МАДАМ БУЛЦКАЯ. Толькі не пераконвайце мяне, што 
ён запрасіў вас у рэстаран. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ён тройчы падміргнуў мне. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ён удвая маладзейшы за вас. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (незадаволена). Не даводзьце мяне!.. 
Хіба можаце вы разбірацца ў мужчынах? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы толькі мадэмуазэль Штэйн не 
кажыце пра гэта. Іначай вас чакае лёс таго салоннага 
буфона... Помніце гэту гісторыю? Мне не хацелася б 
смуткаваць па вас... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Глупства! Вы пра сябе праявіце 
клопат і пра свайго альфонса, які... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што які?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (гучна).  Лізавета! (Пасля паўзы). Маё 
цярпенне на мяжы выбуху. (Яшчэ больш гучна.) 
Лізавета! 
ЛІЗАВЕТА (з’яўляецца). Што, фрау? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (ганарліва пазірае ёй у вочы). Якая ты 
агідная! 
ЛІЗАВЕТА. Вы нічога новага не сказалі мне. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Спыні фантан!.. І давай вячэру!  
ЛІЗАВЕТА. А хіба вас не накармілі? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Выганю да сабак! 
ЛІЗАВЕТА. Вячэра яшчэ не гатова! Чакайце! 
(Выходзіць.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Богам клянуся – праганю!.. Лянуецца 
да немагчымасці! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што вас так дрэнчыць, дарагая? 
Вы сталі вельмі нервовай. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Гэта  вас дрэнчыць! І ўсе ведаюць хто! 
Не думайце, што ўсё навокал аслепла! Фрэйлен Штэйн 
не пераносіць, калі ў яе прысутнасці... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Як душна! (Падыходзіць да акна, 
адчыняе яго.) І неба расплакалася! (Усміхаецца.) І так 
хораша, так добра!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ён пажуе вас, пажуе і выплюне. 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (рухаецца ў рытме танга, 
наспеўвае). Хто ён? Хто ён?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Перастаньце строіць з сябе 
македонскую танцорку!.. Ваш каханак! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (працягвае). Вы звар’яцелі!..  
(Цягне за сабой ФРАУ АЎДЗЕЙ.)  Цудоўнае танга! 
Патанцуйце са мной!..  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Якое танга?.. Не чапайце мяне!.. 
Дурнаватая!.. 
 

Удовы танцуюць. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Звар’яцелі!.. Звар’яцелі!.. 
 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з перабольшаным здзіўленнем). Ах, вы 
закахаліся?! Якое глупства!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Мне проста хораша!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы думаеце, удача паслала вам 
паветраны пацалунак? (Збаўляецца ад дакучлівых 
абдымкаў). Гэта плявок! (Адыходзіць убок.) Вам нічога 
не свеціць!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А чаму? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пасля паўзы). Вы не зразумееце. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Паспрабуйце растлумачыць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Гэта не паддаецца тлумачэнню. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вам здаецца, што я дурнічка? 
Вы раўнуеце мяне... Раўнуеце да майго шчасця. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ave, Maria! Ты пусціла ў свет яшчэ 
адну дурнічку!.. (З’едліва ўсміхнулася.) Раўную!.. Калі 
б не ваш няшчасны кашалёк, ён і не зірнуў бы на 
ваша  хараство. Да таго ж ён... 
 

Паўза. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ён...  (Адвярнулася.) Не мае значэння. 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (насцярожана). Кажыце, калі 
пачалі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пасля гэтага вы будзеце ненавідзець 
мяне. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Кажыце!.. Што ён? Ах, я 
зразумела!.. Вы... з ім... (Сядае.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (цвёрда). Ён не любіць жанчын! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля паўзы, з неразуменнем, 
усміхаецца). І каго ж ён любіць? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Карысна своечасова адумацца! Але 
гэта можа разбурыць усю вашу рамантычную 
канстытуцыю! Мне страшна расчароўваць вас, але я 
мушу... І ўсё дзеля таго, каб... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (гучна, з надрывам). Не!. 
Маўчыце! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пазірае ў акно, пафасна). Ён – 
эфебалюб!.. Вам гэта пра што-небудзь гаворыць?.. 
Прасцей кажучы – вычварэнец! Извращенец, 
значыцца. 
 

Паўза. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ (дрыжыць). Як холадна.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (каля акна). Паскуднае надвор’е. 
(Зачыняе яго.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (прыгнечана). І як гэта разумець? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Як вам хочацца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з недаверлівай усмешкай). Гэта 
розыгрыш? Праўда? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Alea jacta est.· 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (са слязамі). Вы хлусіце мне? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (здзекліва). Цяпер у вас шмат 
агульнага: і яму, і вам падабаецца адно і тое ж. Так 
многа тэм для размовы!.. 

                                                 
· Выклік кінуты. (Лац.) 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (нібыта не чуе). Не ведаю за што, 
але вы помсціце мне. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Які сэнс? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы... вы... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Што я? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вам так лёгка насміхацца з маіх 
пачуццяў? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ага, яны ўсё-ткі былі ў вас?! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Бачыць вас не магу... 
(Падымаецца наверх, гучна.) Чуеце? Ненавіджу вас! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (наўздагон). Як можна быць такой 
расцяпай?.. Да ўсіх іншых маіх вартасцяў дадаецца 
яшчэ і здольнасць адрозніваць звычайнае і 
звыродлівае!.. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ знікае ў спальні. 
 

(Напаўголаса.) Разявака! 
ЛІЗАВЕТА (з’яўляецца). Вячэру падам праз дзесяць 
хвілін. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з пагардай). На змор бярэш?! Ідзі!.. (З 
азарэннем.) Стой!.. У мяне з’явілася шыкоўная ідэя!.. 
(Напаўголаса.) Вас, мадам Булацкая, занадта песціць 
прырода. 
ЛІЗАВЕТА. Пакуль у вас будуць узнікаць шыкоўныя 
ідэі, там усё згарыць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (гнеўна). Замкні сваю шкатулку! Я 
думаю! (Дастае паперу і аловак. Сабе.) Смокву вам, 
мадам. Іарданскую! (Піша.) 
ЛІЗАВЕТА. Мне ісці? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Толькі паспрабуй!.. (Згортвае паперу.) 
Пойдзеш і аднясеш гэтае пісьмо айцу Іваверу. 
Скажаш: ад мадам Булацкай. Зразумела? Ад мадам 
Булацкай!.. 
ЛІЗАВЕТА. А вячэра? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пачакае. 
ЛІЗАВЕТА. Але, фрау... 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не пярэч! 
ЛІЗАВЕТА. На вуліцы цямнее. І паскудны дождж. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Брыда да брыды не прыстае. (Праз 
зубы.) Ідзі!.. І глядзі, не чытай! Даведаюся – рукі 
павырываю! 
ЛІЗАВЕТА (бярэ пісьмо, выходзіць). Калі-небудзь маё 
цярпенне лопне. (Выходзіць.) 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ  іграе на лютні. Смяецца. 
Яе смех змяняецца зацямненнем. 

Вячэра. 
За сталом: ФРАУ АЎДЗЕЙ. 

Насупраць яе стаіць ЛІЗАВЕТА.  
З зацямнення. 

 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з абурэннем). Ты чытала яго?! 
ЛІЗАВЕТА. Я прамокла ўся і змерзла, пакуль туды 
ішла... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ты не цяміш!.. Кажы па сутнасці! 
ЛІЗАВЕТА. Намачыла ногі і вось... (Кашляе.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (перакрыўляе). Кхе-кхе-кхе!.. (Кідае ў 
яе лыжкай.) Асталопка! 
ЛІЗАВЕТА. Так, чытала, таму што гер абат згубіў свае 
акуляры. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з’едліва). І тут ты выкруцілася!.. У 
цябе на ўсё знаходзяцца адказы!.. Лішняга нічога не 
напляла? 
ЛІЗАВЕТА. Я ніколі не пляту лішняга, бо гэта не мая 
справа. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Многа мудрагеліш! Ранейшая 
дамашняя работніца на гэтым і згарэла! 
ЛІЗАВЕТА. Мяне гэта не датычыць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Маўчы, дзіця распусты! Яшчэ адно 
слова і майму цярпенню... 
ЛІЗАВЕТА. ...наступіць канец! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ты ўжо ў мяне ў пячонцы... 
ЛІЗАВЕТА. ...чарвяточу! 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Змоўкні! Хто навучыў цябе пярэчыць 
гаспадарам у прысутнасці гаспадароў?! 
ЛІЗАВЕТА. Я стараюся нічога лішняга не казаць. 
Асабліва тады, калі вас кусаюць восы.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (гучна). Ты заткнеш свой паганы бот?! 
Напрыдумляеш сабе бессаромнага і барабаніш 
языком па зубных дзірках! 
ЛІЗАВЕТА (кіруецца да выхаду). У мяне няма дзірак. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ты мне... 
ЛІЗАВЕТА. ...псую апетыт? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вон! 
ЛІЗАВЕТА. Толькі пра гэта і марыла! (Каля выхаду.) А 
дзірак у мяне ўсё-адно няма!.. (Выходзіць.)  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Das schmutzige Schwein!· 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з’яўляецца са спальні). 
Страшэнна баліць галава. (Спускаецца.)  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Рабыня фатальных абставін! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хопіць кпінаў... Прашу вас. Вы ж 
бачыце – я перастаю успрымаць іх. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Штосьці небяспечнае ў вашых вачах. 
Вам трэба паспаць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Лепей гарэлкі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Альбо каньяку?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (прысаджваецца, стомлена). 
Альбо каньяку. 
 

ФРАЎ АЎДЗЕЙ наліва ў бакалы. 
 

Зноў той недарэчны сон... Калі ён пакіне мяне ў 
спакоі?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Хворая галава не здольна на іншае, як 
толькі выціскаць з сябе кашмары. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ага, так, кашмары... Вы яшчэ 
сярдуеце, mon amie?  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я не злапамятная. 

                                                 
· Брудная свіння. (Ням.) 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля невялікай паўзы). І я 
паверыла шчырасці гэтага святошы... Вы вельмі 
своечасова адвялі трагедыю. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. О! Я маю нюх на трагедыі!.. Гэты 
экзарцыст мог сапсаваць вам рэпутацыю. Вы 
падумайце толькі, а калі б чуткі дайшлі да фрэйлен 
Штэйн? Вас бы ўцягнулі ў брыдкую гісторыю. Вы 
сталі б аб’ектам зласлівых кпінаў. І здзекі з вас былі б 
добрай манерай і прыкметай прыстойнага 
выхавання... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (знервавана). Гэта гісторыя не 
менш брыдкая.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І лепей, калі яна не будзе мець 
працягу. (Зноў напаўняе бакалы.) Выпіце, дарагая. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А я яму грошы давала, 
ахвяравала... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (шматзначна, з пафасам). Не 
шкадуючы жывата свайго!.. (Ранейшым тонам.) І ўсё 
для новых звыродлівых захапленняў. Агідныя выхадкі 
памыйнага садаміта. Вось да чаго могуць давесці 
безаглядныя жаданні. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (выпівае каньяк). Сэрца маё не 
вытрымае. Набліжаецца інсульт! Далібог, 
набліжаецца!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Падмацуйце крышку свае сілы, і ўсе 
вашы танталавы пакуты згінуць у глыбінях наедку. 
Сэрцу патрэбна глюкоза. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вельмі вы ведаеце, што патрэбна 
майму сэрцу. 
 

Паўза. 
 

(Задуменна пазірае за акно, з лёгкай усмешкай.) Вы 
не заўважалі, як ён на мяне пазірае? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Здзекліва! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Чаму здзекліва? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А як жа яшчэ можна на вас пазіраць? 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яго позірк палае пяшчотай. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Чым, чым? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А губы? Губы? Амаль юнацкія 
губы? У іх такі водар! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Іначай і быць не можа. Ва ўсіх 
вычварэнцаў яны аднолькавай вастрыні. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Але вочы?! Хіба яны могуць 
хлусіць? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы наіўная дзяўчынка! Пад акулярамі 
можна схаваць усё, што захочаш. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я пазірала ў іх і без акуляраў. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не думала, што вы зайшлі так далёка. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не так далёка як...  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Як хацелася б?.. Не падманвайце 
сябе! Ён бачыў у вас чарговую ахвяру! (Ацэньвае 
позіркам.) На хлапчука вы, здаецца, не падобны... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (незадаволена). Ат, кіньце!  (Каля 
акна.) Вы таксама мелі да яго цікавасць? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не-е-е! Выбачайце! Я ім заўсёды 
пагарджала!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Тады чым тлумачацца вашы 
частыя ўспаміны пра яго? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Нічым. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не верыцца мне. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І дарэмна!.. Пасля смерці мужа я 
зараклася бачыць у мужчынах прычыну міжвольных 
захапленняў... А ён?.. Які мужчына гэты нарцыс?! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (сентыментальна). Хутчэй – 
Гольдмунд. (Са слязамі.) А я ж яго так... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не, не!.. Я гэтага не чула!.. Мая вам 
парада: к чорту! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. К чорту. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пакахаеце каго-небудзь іншага. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Каго? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Хіба мала на зямлі прайдзісветаў? 
Пастраляйце вочкамі! Пакакетнічайце!.. Не 
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выціскайце з сябе кармелітку. Звычайна гэта палохае 
іх. (Уздыхае.) Ешце. Яйкі амаль астылі.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (выцірае вочы сурвэткай). Я ўжо 
глядзець на іх не магу... Моташна... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не думала, што вычварэнцы – гэта 
так чулліва. (Праходзіць па гасцінай. Спыняецца каля 
партрэтаў.) Ужо дзесяць гадоў мы разам. Сумна 
было б паасобку? 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЕ перасаджваецца на канапе. 
 

Усё ж і старасць не такая банальная. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Чаго вы пра яе? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Бо гэтыя партрэты лішні напамінак 
нам аб прыстойнасці ў адносінах да памяці мінулых 
гадоў. (Бярэ бакал. Сядае побач.)  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Раскажыце мне што-небудзь. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы ўжо шмат чулі. Усё, аб чым без 
шкадавання магу ўспамінаць, дык (паказвае на 
партрэт) аб гэтай пачвары!.. Ён быў страшэнна 
прыгожы... Вы і самі можаце меркаваць... Гарачы... 
Нястомны!.. О! Якія былі дзянёчкі!.. Акрамя таго – 
багаты. (Са шкадаваннем.) Якое там шчасце?! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Чаму пачвара? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У гэтых нягоднікаў няма іншых 
прозвішчаў. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы маеце рацыю... І гэтая... 
пачвара кахала вас?  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (выпучыла вочы.) Не давала 
перадыху!.. Ні хвіліны спакою! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ах, якая вы няшчасная!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А я ў маладосці была... Ах, якая была 
я ў маладосці!.. Мужчыны зляталіся як мухі! Кідаліся і 
смакталі як вампіры! А я іх – ату, ату!.. Ату, ату!.. 
Стамляла!  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І ён гэтага не заўважаў? 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. У яго на гэта не хапала розуму. 
Ведаеце, як бывае: бог надзяляе нечым адным на 
шкоду іншаму. Прыгожы, але неразумны!.. А 
суседства з тупіцай нагадвае балбатню двух 
неакуратных авечак у арабскім клазеце. Гэта нават 
небяспечна для здароўя. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А каханкі?  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (захоплена). Як я імі круціла! (Сціскае 
кулакі.) Усе яны былі ў мяне тут!.. Ах!.. Шэльмы! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (цяжка). Пра свайго мужа нічога 
дрэннага сказаць не магу... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пачвара?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ківае). Пачвара!.. Ён добра 
пагуляў за кошт майго пасагу... Многімі начамі маім 
адзіным субяседнікам была адзінота. А ён праводзіў 
іх у кампаніях не надта прыстойных... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Казіно, іпадром, публічныя дамы. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ківае). І прыгажуном яго не 
назавеш. (Паказвае на партрэт.) Самі 
пераканайцеся. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (моршчыцца). Плюгавенькі. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І любілі яго за кашалёк... з маімі 
грашыма... І за ўсё іншае (заплакала), чым надзяліла 
гэтую халоднакроўную пачвару прырода. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вось бачыце? Усе яны пачвары!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (выцірае слёзы). А пасля... 
Пакуты... Шмат пакутавала. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Завялі б каханка. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (здрыганулася). Як можна?! 
(Пасля невялікай паўзы.) Ён трымаў мяне ў няволі. І я 
баялася, што... (Плача.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Тыран! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ківае). Ведаеце, як быць 
нявольніцай? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Дзюма тройчы перавярнуўся!.. 
(Расчулена.) Ах, мая дарагая!.. Чаго вы толькі 
нацярпеліся!.. 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А тут -- мсье абат. Здавалася, 
вось дзе ўсміхнуўся лёс. Напрыканцы жыцця 
крышачку радасці... І той з дзіўнымі схільнасцямі... 
Хачу памерці... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Што за бязглуздзіца? (Змахвае слязу.) 
Вы каго хочаш расчуліце... (Цвёрда.) І думаць 
перастаньце! Калі нічога не атрымалася з гэтым 
крывасмокам, атрымаецца з кім-небудзь іншым. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Іншых не трэба. 
ГОЛАС ЛІЗАВЕТЫ (смяецца). Казычацца!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (гучна). Згодна! К чорту іх! Вельмі 
многа ахвяр! 
ЛІЗАВЕТА (уваходзіць, нерашуча). Там... Ужо... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Язык свой з’ела? 
ЛІЗАВЕТА (незадаволена). Так, з’ела! Там чакае... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з крывадушнай усмешкай). Ідзі, мілая. 
Кава пачакае. 
 

ЛІЗАВЕТА смяецца. Выходзіць. 
 

(Злосна.) Як яна мне прыелася! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (абыякава). Нехта прыйшоў? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Хто ў такі час можа прыйсці? Я 
збіралася выпіць кавы. (Гладзіць яе.) Прашу не 
хвалявацца, мая разумніца. Неба выплаціць вам усё, 
чаго не знайшлі вы ў гэтай бруднай правінцыі. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А хацелася б ужо зараз. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Немагчыма... Немагчыма... Вы ж 
разумееце? Ідзіце. Вам патрэбен спакой.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Мне хочацца пабыць тут. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вам трэба паспаць. Зараз жа. Хочаце 
кропель, каб супакоіцца? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Лепш гарэлкі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы можаце спіцца, дарагая. Ідзіце 
наверх. Я спяю вам калыханку. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (падымаецца ў спальню). Будуць 
сніцца тыя ж сны, тыя ж кашмары. (Знікае.) 
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ЛІЗАВЕТА (выглядвае, напаўголаса). Прыйшоў айцец 
Івавер. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (нервова). Праганю на вуліцу!.. 
ЛІЗАВЕТА. Заўсёды я вінавата. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Запалі свечку і патушы святло! Хай 
айцец пачакае! Я хутка спушчуся! (Падымаецца 
наверх.) І трымай язык!.. (Знікае ў спальні.) 
 
ЛІЗАВЕТА запальвае свечку і тушыць святло. Пасля 

гэтага выходзіць. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ (спявае арыю Грымвальда). 
Hirtenknaben, die Huter der Triften, 
die schlummern in Frieden, 
die schlummern in Frieden 
unterm Schatten der Buchen und Linden, 
die schiummern in Frieden. 
 
Hirtenknaben, die Huter der Triften, 
die schlummern in Frieden 
unterm Schatten der Buchen, 
der Buchen und Linden, 
die schlummern in Frieden 
unterm Schatten der Buchen und Linden…· 
 
 

ДЗЕЯ ДРУГАЯ 

                                                 
· Арыя Грымвальда з  оперы “Рынальда” Г. Гендэля. (Ням.) 
Бедных стад пастушок утомленный 
Спит мирно под кроной, спит мирно под кроной, 
Ветерок ему сны навевает, 
Спит мирно под кроной. 
 
Бедных стад пастушок утомленный 
Спит мирно под кроной, 
Ветерок сны, ветерок сны ему навевает, 
Спит мирно под кроной. 
Ветерок ему сны навевает… 
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Дыханне паўзмроку. 
Выпадковыя цені ствараюць ілюзію гатычнага 

інтэр’ера, які спалучае ў сабе дух сярэднявечча з 
водарам нястрымных страсцей. 

Адчуванне няспыннага руху. 
Асцярожны цень АБАТА. Ягоныя рухі незразумелыя. 

 
АБАТ (паўшэптам). Мадам... Мадам... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з’яўляецца з чорнай глыбіні, 
паўшэптам). Я тут. 
АБАТ. Дзе вы?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ужо спускаюся. 
АБАТ (няўклюдна чаплаецца за прадметы). Рашучым 
чынам нічога не бачу. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Асцярожна! 
ФБАТ. Я згубіў акуляры. Ведаеце, як даводзіцца 
сляпому? Трэба ўсё абмацваць. Штосьці здарылася? 
Дзе вы? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пачуццёва). Побач. 
АБАТ. Нас могуць пачуць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Лізавета і фрау спяць. Я напаіла іх 
снатворным. 
 

АБАТ смяецца. 
 

Што з вамі? 
АБАТ. Ужо хто тут не да месца, дык гэта фрау. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пакрыўджана). Вы закранаеце мае 
пачуцці! Вы дрэнна яе ведаеце! Вы яе зусім не 
ведаеце і дрэнна пра яе думаеце!.. Яна адзінае маё 
суцяшэнне. 
АБАТ. Даруйце мне. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ  (паблажліва). Прысядзьце на канапу. 
АБАТ (ідзе вобмацкам). Як у пекле. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я ўжо блізка. 
АБАТ (няўклюдна сядае на канапу). Будзьце 
асцярожныя. 
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Падае крэсла. ФРАУ АЎДЗЕЙ і АБАТ на імгненне 
заміраюць. 

 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ваша папярэджанне спазнілася. 
 

Смяюцца. 
 

Хутка я дабяруся да вас. 
АБАТ (кідае кацялок убок). Так, так, так!.. 
Дабірайцеся! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (сядае побач). Фу!.. Адчуваю ваша 
няроўнае дыханне. Вы хвалююцеся? 
АБАТ. Я не бачу вас. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Гэту зусім неабавязкова. Галоўнае, 
што я побач. (Пераводзіць дыханне.) Дзесяць гадоў я 
была ўдавой, ойча мой. 
АБАТ. Гаварыце, гаварыце. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я саромеюся. 
АБАТ (намацвае руку ўдавы). Вы такая сціплая, дзіця 
маё. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (прымае руку). І трошкі баюся... 
АБАТ. Мяне? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Зусім крышку. 
АБАТ. Кіньце, паважаная! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я адчуваю, як гараць мае шчокі. 
АБАТ. Вашага сарамлівага румянцу не відаць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ах, вы збянтэжылі мяне. 
АБАТ. Вы ставіце мяне ў цяжкае становішча. Кожны 
раз мне даводзіцца пачынаць усё спачатку. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы толькі не свавольце... Я пакуль не 
гатова. 
АБАТ. А вы падрыхтуйцеся! (Абдымае яе.) К чорту 
асцярожнасць! У рэшце рэшт мы не шкаляры!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (какетліва). Вы свавольнік!.. 
АБАТ. Ваша непакорлівасць даводзіць мяне да 
экстазу!..  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Што вы робіце?.. Ах, Мефістофель!.. 
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АБАТ. Я хачу кінуцца ў гэты кацёл з пахкімі смоламі!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Праўда?.. Вы гэтага сапраўды хочаце? 
 

Зверху чуецца храп. 
 

АБАТ. Пакуль іграе фугі старая Аўдзей. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (вызваляецца з абдымкаў, 
незадаволена). Quel vous grossier!· Вы зноў за сваё?! 
АБАТ (цалуе паветра). Даруйце... Даруйце... 
Даруйце... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пра блізкіх сябровак альбо добра, 
альбо вельмі добра!.. І старыя... як вы пасмелі 
сказаць... адзін раз на год бываюць прывабнымі! 
АБАТ (працягвае пацалункі). Згодзен... Згодзен... 
Згодзен... Вы чуеце, як грукае маё сэрца? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Нічога я не чую. 
АБАТ. Яно заўсёды так грукае. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вось яшчэ! 
АБАТ (пасля паўзы). Мне лепей пайсці? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (змяняе танальнасць). Ага, так-так! 
Нешта пачынаю чуць... (Здзіўлена.) Гэта ваша сэрца? 
АБАТ (палымяна). Яно... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (няроўна дыхае). Ах, ваша сэрца!.. Гэта 
магутнае сэрца... Сэрца Геракла, якое збунтавалася ў 
момант змагання з Нямейскім ільвом... 
АБАТ. Як паэтычна!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. ...альбо з Лярнейскай гідрай!.. 
АБАТ. Та-а-ак... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Альбо сэрца... 
АБАТ. ...Давіда-а-а... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. ...у барацьбе... 
АБАТ. ...з Галіа-а-афам... Вы падхалімнічаеце... 
 

Смяюцца. 
 

                                                 
· Які вы грубы. (Фр.) 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ.  Расшпіліце гузічак... Душна... Цяжка 
дыхаць. 
АБАТ. Куды нам спяшацца, дарагая?.. Дзе ваш 
гузічак?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Задыхаюся... На спінцы, на спінцы... 
Ніжэй, ніжэ-э-эй… Замнога... Во-о-!.. 
АБАТ. Адну хвілінку... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Чаго вы там капаецеся? 
АБАТ. Не магу расшпіліць... Ах, чорт!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (какетліва смяецца). Вы гаворыце як 
булачнік. 
АБАТ. Адарваўся гузік. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Лізавета прышые... Абдыміце ж 
мяне!... 
 

АБАТ абдымае. 
 

Мой сляпы песцік!... Мацней!... Што вы за няўмека! 
АБАТ (цяжка дыхае). Мая Эсфір!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Мой Мардахей!.. (Гучна, страсна.) 
Мацней! (Валтузіць АБАТА.) Вось так! Вось так! 
АБАТ. Вы раздушыце мяне! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Яшчэ! Яшчэ! Мой песцік! 
АБАТ (спрабуе вызваліцца). Мае рэбры, рэбры!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Прагну!.. Прагну!.. Прагну!!! Вось так! 
Вось так! 
 

Чуваць характэрны хруст. 
 

АБАТ. Здаецца, вы зламалі мне рабрыну!.. 
Перастаньце!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (у шаленстве страсці). Вось так! Вось 
так! 
АБАТ. Перастаньце ж! Я чую крокі! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Гэта херувімы!.. Нямыя і нябачныя!.. 
АБАТ (вызваліўся з абдымкаў). Зараз іхняму 
маўчанню наступіць канец!.. 
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Зверху чуваць крокі. 
Паўза. 

 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (спалохана, шэптам). Зашпіліце гузік. 
АБАТ (разгублена, шэптам). Я адарваў яго. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (мітусіцца). Вы няўмека. Хавайцеся 
куды-небудзь!.. 
АБАТ. Зараз нехта будзе моцна зайздросціць нам. 
(Шукае схованку.) О д’яблы!.. (Крыўляецца.) Вось так, 
вось так!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Куды вы? 
АБАТ. Хрысціць немаўлят!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Сюды! Пад канапу!.. Паўзіце!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з’яўляецца, пазяхае). Гэта вы?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (усхвалявана). Я, дарагая!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Кроплі не дапамагаюць. 
(Няспешна спускаецца.) Толькі задрамала, як нешта 
пачало здавацца... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. О, Госпадзі!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ды і мухі не даюць спакою.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. От гэтыя настырныя мухі!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І зноў гэтая мая памерлая 
пачвара... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Чаму ж гэты галаварэз не пакідае вас 
у спакоі?! Es ist bald Mitternacht!..· Так і звар’яцець 
можна!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ах, фрау... Знайсці чарніла і 
плакаць!.. 
ГОЛАС АБАТА (нягучна). Падманшчыца! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (насцярожана). Хто з вамі? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Каго вы бачыце? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я адчуваю пах!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пах?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пах пахавальнай трызны! 
(Крычыць.) Ён тут? 

                                                 
· Хутка поўнач. (Ням.) 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ён?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы схавалі яго! (Запальвае 
святло. Мітусіцца па гасцінай.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (разгублена). Супакойцеся, дарагая... 
Нікога, як бачыце, тут няма... Я адна... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (накіроўваецца да канапы). Ён 
там! Я ведаю! Там! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У вас галюцынацыі! Хто? (Азіраецца.) 
Хто ён? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы схавалі яго! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы вар’яцееце. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (спрабуе зазірнуць пад канапу). 
Выпаўзайце! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (засланяе канапу  сабой). Вы пра 
абата?  (Смяецца.) Ён... вы ж ведаеце... у сваім 
абацтве... у абдымках хлопчыкаў!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Сапраўдны д’ябал! Агідная 
пачвара! Извращенец-вычварэнец! 
АБАТ (няўклюдна выпаўзае з-пад канапы). З мяне 
хопіць! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля паўзы, здзекліва 
ўсміхаецца). О! Мсье абат? Як нечакана!  Bonsoir? 
Bonsoir!· (Пасля кароткай паўзы, пагардліва.) Ах, 
вунь яно што?..  Je comprends!..  Tres bien, tres bien!..· 
· (Пазірае на ФРАУ АЎДЗЕЙ.) Дык вы былі ў ролі 
хлопчыка?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не кажыце дзёрзкасцяў!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з папрокам). Мяне кропелькамі 
ды песенькамі... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Паняцця не маю, адкуль ён тут!.. Я 
жанчына прыстойная! Гэта, відаць, нейкі цуд! Альбо 
зламысная хітрасць!.. 
АБАТ. Хлусня!  

                                                 
· Добры вечар. (Фр.) 
· ·Я разумею. Добра. (Фр.) 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хлусня!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ох, праганю я гэтую дзеўку!.. Я 
спусцілася, каб... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Выпіць кавы?.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (ківае ў бок АБАТА). І ён наляцеў на 
мяне як леапард!.. Вунь, нават гузік адарваў. 
АБАТ. Гэта хлусня! (Да ФРАУ АЎДЗЕЙ.) Вы хлусіце! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы хлусіце!.. (Да АБАТА.) І вы 
таксама!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (спакойна). Хіба не?.. (Паказвае гузік.) 
А гэта што? (Павярнулася спіной.) І гэта?.. Ён 
падрапаў мне спіну! Як своечасова, дарагая, вы 
з’явіліся! Не ведаю, што магло ад мяне застацца. 
АБАТ (разгублена). Гэта паклёп... Я... (Рашуча.) Не 
бярыце грэх на душу!.. (Накіроўваецца да выхаду, з 
ранейшай разгубленасцю.) Бывайце... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пачакайце! Я правяду вас... Не 
хочацца турбаваць Лізавету. 
 

АБАТ і МАДАМ БУЛАЦКАЯ выходзяць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ налівае ў бакалы каньяк. 

Мёртвая цішыня. Толькі чуваць завыванне ветру. 
З’яўляецца МАДАМ БУЛАЦКАЯ. 

 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Каньяку хочаце? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (сядае, абыякава). На вуліцы 
мокра... У коміне вецер свішча. (Паўза.) Я вас 
застукала. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (спакойна). Застукалі дык застукалі. 
Чаго ж тут хавацца? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вось якая змяя, аказваецца, 
увесь час хавалася ў нашай агульнай норцы. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (падае бакал). Трымайце. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (п’е каньяк). Проста так вам гэта 
не сыдзе. Я... (папярхнулася) я вырву ваша джала. 
(Кашляе.) 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не будзьце смешнай. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я... я падам на вас у суд. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (смяецца). І як вы абгрунтуеце сваю 
скаргу? У вас укралі каханка, у якога каханкамі 
з’яўляюцца мужчыны. Verliren Sie die Vernunft nicht!· 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы яшчэ і зласлівіце? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А што мне рабіць? Хныкаць на вашых 
каленях? Вымольваць дараванне ў вашых забабонаў? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вас засудзяць за распусту. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Mit Vergnugen!..·  · Сярэднявечча 
мінулася, мая вы курачка!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ажыўлена). Не!.. Я ведаю, што 
мне рабіць! Я раскажу пра вашы штучкі мадэмуазэль 
Штэйн, і вы пашкадуеце, што больш не гараць 
кастры інквізіцыі!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Якое глупства! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Глупства? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Глупства! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы неразумная! Што вы сабе 
дазваляеце? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я дазваляю? Хацелася б ведаць, якім 
дзіўным чынам ён сюды трапіў?! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (здзекліва). А вы гэтага не 
ведаеце?! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ён ваш каханак! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Але не паспела я і вачэй звесці, 
як ён нейкім дзіўным чынам апынуўся пад вашым 
азадкам! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А чым мой азадак горшы за ваш? Хіба 
яму забаронена размаўляць з пастырамі? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Забаронена! Не трэба хлусіць! Не 
чытаў жа ён вам у цемры вершы! 

                                                 
· Не дурнейце. (Ням.) 
· ·З задавальненнем. (Ням.) 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вядома!.. І магчыма ён мяне з некім 
пераблытаў!.. Ён наляцеў як дзік! Як жывёліна! Як 
пачвара! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пляскае ў далоні). Уяўляю 
загаловак у заўтрашняй газеце: няшчасная ахвяра 
агрэсара ў сутане! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ды вы проста... дзіка раўнуеце!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Гэтага самазадаволенага вакха?.. 
Сатыра з вялікай дарогі?.. Спартанскай дзевы?! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы шкадуеце, што маё месца было 
занята не вамі! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (смяецца). Не смяшыце паўліна, 
фрау! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І не падумаю перад вамі 
апраўдвацца. Вы ўсё бачылі. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Без пікантных падрабязнасцяў, 
якіх, на шчасце, я не бачыла, бо інакш мяне 
ванітавала б! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Sehr gut!·  ·· (Сядае.) А падрабязнасці 
такія!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (закрывае вушы, гучна). Я не хачу 
слухаць!.. (Ківае галавой.) Гэта тая, якая клялася, што 
ненавідзіць яго!.. Падманшчыца! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я вырашыла адпомсціць яму за вас! 
 

Паўза. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Якая доблесць! Вы адпомсціце за 
мяне складзенымі ў труне рукамі!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з дакорам). Вось яна – падзяка! Я 
выбіваюся з сілы, каб не пацярпела ваша 
бездакорная рэпутацыя!.. (Падымае вочы.) Ат, пра 
што я кажу?! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (фамільярна). Мне трэба вам 
пакланіцца?  

                                                 
· ··Вельмі добра. (Ням.) 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Нашто мне вашы паклоны, 
няўдзячная мадам. (Устае, накіроўваецца да лесвіцы.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (загарадзіла ёй дарогу, робіць 
рэверанс). Не, пачакайце!.. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ дае ёй аплявуху. 
Паўза. 

 
(Прыгнечана.) Баліць галава. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (кіруецца да выхаду). Разбуджу 
Лізавету. Няхай згатуе вам кавы. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не трэба. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Кроплі наверсе. Я прынясу. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (сядае). І гэтага не трэба. (Пасля 
невялікай паўзы.) Вы і праўда ахвяравалі сабой дзеля 
мяне? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А дзеля каго ж? Дзеля сястры 
Еўстахерыі, ці што?.. Мадам, мадам...  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы карыстаецеся маімі 
слабасцямі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (наблізілася да яе). Ад розуму – да 
сумнення. Ад сумнення – да недаверу. Ад недаверу – 
да пагарды. Ад пагарды – да памылак і... смерці!.. 
Хіба я падобна на злую інтрыганку?.. Інтрыг у мяне 
на адны шчопці солі. І то на ўсякі выпадак. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І гэтага хапае, каб зруйнаваць 
усё маё жыццё. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (падыходзіць да акна). Ваша жыццё?.. 
(Адчыняе акно.) Можна задыхнуцца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Добра, калі трагедыі 
разыгрываюцца там, дзе ім належыць. (З няпэўнай 
усмешкай.) Беспакарана хлусяць, ды яшчэ і грошы 
бяруць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Хочаце каньяку? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вырашылі адкупіцца? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ  (напаўняе бакалы). Хопіць вам!..  
(Падае ёй.)  



 46 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ (выпадкова разлівае каньяк). Які 
жаль!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (далівае яе бакал). Нязграбнасць – не 
загана. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (неўсвядомлена). Памятаю 
прагулку ў летнім садзе... Вечар... Першае спатканне 
з маім нябожчыкам мужам... Ён прынёс мне 
хрызантэмы... Такія ж, як і гэтыя... Ах, як гэта 
сімвалічна!.. Пазней ён ніколі не прыносіў мне 
кветак... Мы гулялі да раніцы... Якая пошласць!.. 
(Пасля невялікай паўзы.) Ах, як дарэчы каньяк. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Жыццё падносіць нам часам 
падарункі. Яно ў пастаянным галопе. (Пазяхае.) 
Проста падаю ад стомленасці... А вы ўсё тая ж 
наіўная дзяўчынка... Ich danke Ihnen fur den schonen 
Abend!..· Акно пакінуць адчыненым? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Няхай. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (падымаецца наверх). Чакаю вас. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я пасяджу. Хочацца пабыць 
адной. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не прастудзіцеся. Gute Nacht!·  ·  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Bonne nuit!·  ·· (Тушыць святло.) 
 

Усё той жа паўзмрок. 
 

(Ціха паспеўвае.)  
Кто-то бродит невидимый рядом, 
Ожидая объятий моих… 
Ах, не надо, прошу вас не надо!.. 
Bon nuit, mon ami! Bon nuit!.. 
(Плача.) 
 

Паўза. У акно пранікае цень. 
                                                 
· Дзякую вам за цудоўны вечар. (Ням.) 
··Дабранач. (Ням.) 
···Дабранач. (Фр.) 
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Усе адзінокія спяць… І толькі вам, ценям, не спіцца. 
 

Цень нерухомее. 
 

Пакіньце мяне, бессардэчныя думкі!.. Хочацца 
спакою... І смерці... Якая ж я была сляпая!.. (Выцірае 
слёзы.) Усё незваротна!.. Я ўдава дзіўнага 
прадчування! (Усміхаецца, у бяспамяцтве.) Скарб 
душы маёй... Хіба не за цябе я малілася ўсё сваё 
жыццё?.. (Апамяталася.) Вось зноў вар’яцею!.. 
  

Цень неасцярожны. 
 

(Спалохана.) Хто тут?.. Хто?... Буду крычаць!.. 
ЦЕНЬ (напаўголаса). Не, не!.. Не крычыце!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не, буду! 
ЦЕНЬ. Прашу вас!.. У мяне не было выбару... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хто вы? 
ЦЕНЬ. Вы мяне добра ведаеце.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы палохаеце мяне!.. Вы прывід? 
ЦЕНЬ. Не. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (сабе). Пачалося... (Ценю.) Я баюся 
прывідаў!.. 
ЦЕНЬ. Не трэба баяцца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ідзіце туды, адкуль прыйшлі! Вы 
прыносіце дрэнныя весткі!.. Тут ніхто не памёр! Ідзіце 
прэч! 
ЦЕНЬ. Гэта памылка. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я ніколі не памыляюся! 
ЦЕНЬ. Прабачце. Я не гэта меў на ўвазе... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Усе вы аднолькавыя! 
ЦЕНЬ. А можа я той, за каго вы маліліся ўсё сваё 
жыццё. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хіба я нагадваю дурнічку? 
ЦЕНЬ. Не, не!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ага!.. Вы можаце адгадваць 
думкі? 
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ЦЕНЬ. Прызнацца, я гэтага не ўмею. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Значыць, вы падслухоўвалі?.. 
ЦЕНЬ. Міжволі... Але я нікому не скажу!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Брыдкі, агідны прывід! 
ЦЕНЬ. Я няшчасны прывід. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы чакаеце ад мяне 
спачування?.. Ні кроплі спагады!.. Хопіць! Я не 
звар’яцела, каб верыць розным забабонам!.. Вы 
мужчына? 
ЦЕНЬ (збянтэжана). Часткова... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што гэта значыць?.. Ведайце – 
мужчын я баюся больш, чым прывідаў!.. І таму буду 
крычаць! 
ЦЕНЬ. Вы разбудзіце ўвесь дом. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А мне ўсё-роўна! 
ЦЕНЬ.  Я не мужчына. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы жанчына? 
ЦЕНЬ. Хай будзе жанчына. Толькі не рабіце лішняга 
шуму. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што значыць хай будзе 
жанчына?! А мо вы – галодная шлюха? Га?.. І вас за 
нейкую правіну прагналі з бардэля?.. А цяпер вы 
бадзяецеся па вуліцах галодная, каб залезці ў 
прыстойны дом і ўкрасці... 
ЦЕНЬ. Не! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не?.. У такое надвор’е ўсе 
добрыя людзі сядзяць дома!.. (Са здагадкай.) А-а!.. Вы 
раўнівая жонка!.. Такое часта здараецца?.. Вы 
даведаліся, што вам здраджвае муж... пачвара... з 
гулёнай, якая пасялілася на нашай вуліцы... І вы 
вырашылі яе правучыць!.. Забіць!.. 
ЦЕНЬ. О, Госпадзі! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Але памылкова залезлі ў чужы 
дом, у наш, значыцца!.. І таму вы заб’яце бязвінную 
ахвяру вашай памылкі! 
ЦЕНЬ. Мне лепш пайсці. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пачакайце!.. Вы – вычварэнка!.. 
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ЦЕНЬ. Бывайце. (Шукае акно.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы вычварэнка, якую не 
задаволіла такая ж самая, як вы!.. Цяпер гэта 
модна... І вы шукаеце новых уцех!.. Ідзіце прэч! Не на 
тую натрапілі! 
ЦЕНЬ (спынілася). Мне трэба забраць адну рэч, без 
якой я не магу вярнуцца... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А-а-а!.. 
ЦЕНЬ. Цс-с!.. Вы мяне зусім не зразумелі. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я вас добра зразумела!.. 
Урываецеся так позна да прыстойных жанчын і... 
ЦЕНЬ. Я забыўся гэтую рэч у вас!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Забыўся? Дык вы ўсё ж-такі 
мужчына?.. Вы задумалі нешта страшнае!.. Толькі 
ведайце: я магу абараніць сябе! 
ЦЕНЬ. Вам не давядзецца гэтага рабіць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Станьце бліжэй да святла. 
ЦЕНЬ. Няма патрэбы. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я дрэнна бачу вас. 
ЦЕНЬ. Нічога цікавага на мне няма.   
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я пачынаю крычаць... 
ЦЕНЬ. Я адыходжу. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Адну хвілінку. А-а-а!.. 
ЦЕНЬ. Зараз усе прачнуцца, і вы пашкадуеце пра 
гэта. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пра ўсё, што можна, я 
пашкадавала ўжо. (Пасля невялікай паўзы.) Я толькі 
пагляджу, і вы пойдзеце. 
ЦЕНЬ. Толькі не палохайцеся. (Няпэўна набліжаецца 
да святла.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Стойце! 
 

ЦЕНЬ замірае.  
 

Мне страшна... Чаму вы сказалі не палохацца?.. Вы 
агідны? 
ЦЕНЬ. Не спакушайцеся. 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (рашуча). Тады – да свечкі! 
 
ЦЕНЬ падышоў  да святла так блізка, што перастаў 

быць ценем. 
Паўза. 

 
Вы?.. Так я і думала!.. 
АБАТ. Я не адважыўся стукацца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Які вы для мяне агідны!..  
АБАТ. З-за такой дробязі мне не хацелася нікога 
будзіць... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вам здаецца гэта дробяззю? І  
таму вы знайшлі выхад!.. (Усміхнулася.) Дакладней, 
уваход! 
АБАТ. Давялося лезці ў акно.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ківае галавой.) Як жулік!.. Які ж 
вы нягоднік!.. А я?.. Таксама добранькая! Папалася 
на вашу хітрую вудачку!..  
ФБАТ. Дазвольце патлумачыць... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Тыран! Пісістрат уласнай 
персоны! 
ФБАТ. Я вярнуўся па кацялок... Без яго я не магу 
вярнуцца ў... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (адварочваецца). Забірайце і 
сыходзьце! Вы выклікаеце ў мяне агіду! 
АБАТ (спрабуе знайсці). Я не затрымаю вас. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Фарысей! 
АБАТ. Вы дазволіце ўключыць святло? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не-е-е! Шукайце так! 
АБАТ. Без акуляраў не так проста. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Знайсці акно было няцяжка... 
АБАТ. Яно большае за кацялок... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ну вядома! 
АБАТ. Дзе ж ён?.. Відаць, закаціўся пад канапу... 
(Накіроўваецца ў бок МАДАМ БУЛАЦКАЙ.)  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не падыходзьце да мяне! 
АБАТ (спыніўся). Я не да вас. 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Адкуль я ведаю?! 
АБАТ. Я думаю, што ён пад вамі. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пачвара! 
АБАТ. Абрыдла. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з абурэннем). Ах, яму абрыдла?! 
АБАТ (заклапочана). Што ж мне рабіць? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. У вас благое наўме! У такіх 
святош гэта не рэдкасць! 
АБАТ. Дапамажыце мне знайсці яго.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яшчэ чаго?! Мне гідка да яго 
дакранацца! 
АБАТ (поўзае па падлозе). Куды ж ён закаціўся?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля невялікай паўзы, мякчэй). 
Ён для вас даражэй за ўсё? 
АБАТ. Без яго нельга. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (высакамерна). Шукайце! 
Шукайце свой паскудны кацялок! 
АБАТ (запаўзае пад канапу). Ніяк нельга... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А-а-а! Вы ўшчыпнулі мяне! 
АБАТ. І не падумаў. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не, ушчыпнулі! 
АБАТ. Калі вам так хочацца, хай будзе ўшчыпнуў.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (абурана). Донжуан! (Стукае 
далонямі па канапе.) Брыдкі, агідны донжуан!.. 
Чуеце? 
АБАТ. Яшчэ мацней, і пра гэта даведаецца ўвесь 
дом... (Падскочыў.) Ай!.. Чаго вы шчыпаецеся?! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што? Я? Шмат ахвяр! Агідны 
прайдзісвет! 
АБАТ. Ай!.. Вы зноў ушчыпнулі мяне! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. На гэты раз – я! Каб вы хутчэй 
сышлі! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (нечакана з’яўляецца, пазяхае). Хто 
крычаў? 
АБАТ (шэптам). Вось чаго вы дабіліся!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (усхвалявана). Я крычала!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. На нас кідаюць бомбы? Вайна?  
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (апраўдваецца). Я крыху 
задрамала.. (Больш упэўнена.)  І мяне ўкусіў клоп!  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. З насякомымі вам яўна не шанцуе... 
(Пазяхае.) А Лізавету я праганю! Казала ж пратруціць 
дом!.. Даць вам кропель? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (спалохана). Не!.. (Стрымлівае 
сябе.) Я лепей пачытаю. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У цемры? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Са свечкай! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Гэта псуе вочы!.. (Кіруецца ў 
спальню.) Не піце кавы!.. І калі будзеце страляць, не 
будзіце мяне! (Знікае.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ  (да АБАТА, шэптам). 
Выпаўзайце! Чуеце?.. Выпаўзайце хутчэй! І сыходзьце 
такім жа чынам, якім мелі нахабства трапіць сюды!.. 
АБАТ (выпаўзае, ажыўлена). Вось ён! Знайшоўся! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не шуміце!.. Зараз жа 
сыходзьце!.. 
 

АБАТ вобмацкам шукае акно. Закранае нейкі 
прадмет, які з шумам падае. 

 
Што вы там робіце?! 
АБАТ  (працягвае рухацца). Спрабую знайсці акно. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ад вас многа шуму!.. 
АБАТ (здзекліва). У гэтым лабірынце забыліся 
паставіць указальнікі!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (абурана). Якое хамства!.. (Пасля 
паўзы.) Катэхізіс, вядома, не навучыў вас прасіць 
прабачэння?.. 
АБАТ. Прабачце. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з абыякавым  жэстам). Ні за 
што! (Пасля паўзы.) Дзе вы? 
АБАТ. Думаю, што каля акна.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы знявечыце мяне скразняком. 
Я пачынаю дрыжаць. 
АБАТ. Вы ж самі хацелі гэтага.  
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ёсць жа дзверы!.. 
АБАТ. Я перапалохаю ўвесь дом.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А вы не думалі пра гэта, калі 
беспардонна залазілі сюды?! 
АБАТ (адыходзіць ад акна). Калі вам так хочацца 
разбудзіць мадам Булацкую?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля паўзы). Значыць, мадам 
Булацкую?.. (Смяецца.) Няшчасны!.. 
АБАТ (прабіраецца да дзвярэй). Gute Nacht, Frau! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Gute Nacht!.. Стойце, не 
варушыцеся!.. 
 

АБАТ замірае. 
 
Хачу палюбавацца вашым застылым жэстам. 
АБАТ. Раніцай будзеце любавацца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Цішэй!.. Які вы нарцыс! У цемры 
цікавей!.. 
АБАТ. Gute Nacht! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Гэта становіцца сумным. А 
хочаце каньяку? 
АБАТ. Ці не перастанеце вы насміхацца з мяне? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я?.. Я ратавала вас!.. Мадам 
Булацкая магла адважыцца на нечаканы крок. Яна 
так размалявала б ваш прападобны лік, што вы не 
з’явіліся б у сваім абацтве да другога прышэсця!.. 
АБАТ. Яна не адважылася б на гэта. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Адкуль вы ведаеце? 
АБАТ. Я добра яе ведаю. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы надта самаўпэўнены!.. Дык 
што – каньяку? 
АБАТ (нерашуча). Позна ўжо.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ніколі не позна!.. 
АБАТ. Хутка сюды могуць зайсці. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Мужчыны нічога не губляюць. А 
жанчынам... пачуццё даражэй за гонар!.. 



 54 

АБАТ (накіроўваецца да канапы). Вы страсная 
жанчына, фрау. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (весела). Нават так?.. (Налівае ў 
бакалы.) Не думайце, што мне гэта падабаецца!.. Дзе 
вы? Я вечна губляю вас. 
АБАТ. Бліжэй, чым вам здаецца. (Сядае.)  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я ўжо іду да вас. (Сядае побач.) 
Дзе ваша рука? 
АБАТ. Вы зламалі мне рабрыну. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Якая дробязь у параўнанні з 
жыццём. Трымайце бакал!.. (Падае яму.) 
АБАТ. Danke. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Падсуньцеся бліжэй... гер абат... 
Ад вас сыходзіць водар хрызантэм. (Усхвалявана.) Вы 
калі-небудзь кахалі? 
АБАТ. Па абавязку службы... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Толькі нічога не дадавайце!. (З 
натхненнем.) Каханне – гэта ж цудоўна, праўда?  
(Пасля паўзы.) Вы дрыжыце?.. 
АБАТ. Цягне з акна. І... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І?.. 
АБАТ. Мне страшна. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вам? (Смяецца.) Wie Sie 
scharfsinnig sind!..· Зусім нядаўна вы не адчувалі 
страху. Які вы пераменлівы. Проста хамелеон. 
АБАТ. Вы крыўдзіце мяне. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. О, я адчуваю ваш пульс! 
АБАТ. Не трэба, фрау... Прашу... Я магу не 
стрымацца... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вас ніхто не стрымлівае! 
Смялей!.. Будзьце свбодны ў першародных 
жаданнях!.. (Страсна.) Абдыміце мяне!.. 
АБАТ. Ці варта пачынаць спачатку? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Варта!.. Абдыміце ж!.. 
АБАТ (нерашуча абдымае). Толькі вы... 

                                                 
· Які вы востры на розум. (Ням.) 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (у захапленні). Ага, так, так!.. Вы 
яшчэ не ведаеце, як можа кахаць жанчына!.. Увесь 
гэты час я пасцілася!.. 
АБАТ. Дабрадзейнасць не ганебная. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы так лічыце?.. Але страшэнна 
хочацца ганебнага!. (Вызваляецца з абдымкаў АБАТА, 
з натхненнем.) У мяне нарадзіліся вершы! 
(Дэкламуе.) О нефрыт, што карынфскай калоне 
падобны!.. Не.. Мамврыйскаму дубу! 
АБАТ. Нядрэнныя.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (генўна). Нядрэнныя? 
АБАТ. Я не тое хацеў сказаць... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не апраўдвайцеся. Вы ўжо 
зняважылі мяне. (Зноў абдымае АБАТА, з 
прыдыханнем.) Грубіян. 
АБАТ. Пачакайце... Вы нецярплівая... Сюды ідуць... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (прачула). Ах, не ўцякайце ад тугі 
вялікаўдовай дамы!.. 
АБАТ (спрабуе вызваліцца). Нас убачаць!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. О, як хачу я стаць начным 
матыльком, які прылятае на святло вашых вачэй!.. 
Альбо начным дажджом для вашага райскага сада!.. 
АБАТ. Усім, чым хочаце, толькі не начным кашмарам. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (скрушліва). Ну вось! Усё 
сапсавалі!.. Вы невыносна брутальны!.. Цяпер 
выкручвайцеся самі! 
АБАТ (вінавата). Даруйце мне! (Спрабуе абняць.)  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (какетліва). Не дарую 
свавольніку! Ніколі не дарую! 
АБАТ. Вы вячэрні матылёк. Пакайцеся перада мной, 
пакайцеся! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (больш какетліва). Не пакаюся 
майму осліку! Ніколі не пакаюся! 
АБАТ. О, мой райскі дожджык!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы не арыгінальны. Прыдумайце 
сваё. 
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АБАТ. О!... Мая блакітнавокая лістоўніца! Ахвяруйце 
згаладаламу падарожніку кавалачак вашага персіка! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (яшчэ больш какетлтва). Не 
ахвярую майму мядзведзіку! Ні ў якім выпадку не 
ахвярую! 
АБАТ. Спакушальная курапатка! Дакраніцеся да 
беднага ягняці, якое гіне на ахвярніку вашых 
грудзей! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (глыбока ўздыхнула). Вы пакарылі 
мяне!.. Расшпіліце гузік... Душна!... 
АБАТ (расшпільвае). Во, чорт! Я зноў адарваў! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы лаецеся як гаршэчнік!.. 
Прышыю!..Ах!.. 
 

Уздыхі страсці і пацалункі напаўняюць працяглую 
паўзу.  

 
ФТАУ АЎДЗЕЙ (нечакана з’яўляецца). Ага! Я застукала 
вас! Цяпер вам не выруціцца! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (спалохана). Што? О, Госпадзі! (Да 
АБАТА.) Хутка бярыце мой халат! У кішэні памада – 
фарбуйце губы!.. Чэпчык, чэпчык!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я ўжо спускаюся!..  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (усхвалявана). Што здарылася? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пакуль што не ведаю!.. Але я 
спускаюся!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да АБАТА). Хутчэй завязвайце!.. 
Ні слова!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Зараз мы паглядзім, каго вы там 
схавалі!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Нікога!.. Мы... тут... з маёй 
прыяцелькай!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з’едліва). З прыяцелькай?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Сядзім... Языкамі мелем... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У тры гадзіны ночы? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А што вас здзіўляе?.. 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Так!.. Так!.. Зараз я запалю святло і 
пагляджу на вашу прыяцельку! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (рэзка ўстала). Не! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (рашуча). Так! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (спачувальна). У яе хворыя 
вочы... Яркае святло заб’е яе!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ах, заб’е?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яна загіне!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вось і паглядзім! Дзеля эксперыменту! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (гучна, з надрывам). Вы 
бессардэчная! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (ідзе да выключальніка, МАДАМ 
БУЛАЦКАЯ перагароджвае ёй дарогу). Што такое?.. 
Вы так моцна баіцеся мёртвых? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не!.. Так! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Пакажыце яе мне! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (перашкаджае ёй). Не, не!.. Толькі 
не цяпер!.. Яна нікога не хоча бачыць!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У яе хандра наконт свайго зроку?.. 
Пусціце! Я хачу зірнуць на яе! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (настойліва).  Не! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Яна маладая? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ды пусціце ж вы!.. (Трасе МАДАМ 
БУЛАЦКУЮ.) Я хачу паразмаўляць з вашай 
прыяцелькай! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пакіньце мяне! (Вырываецца.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У мяне знойдзецца да яе некалькі 
слоў. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не знойдзецца!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (праз зубы). Не выводзьце мяне! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яна... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Прэч! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Глуханямая!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы размаўляеце з глуханямымі??? 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Гэта мая асабістая справа! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Гэта агульная справа!  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вас гэта не датычыць! Allez 
dormіr!· 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Фу – на вас!.. (Адштурхоўвае яе.) 
Прызнавайцеся!.. Пакуль што я добрая! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Мо чаго-небудзь вып’ем? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (у прастору). Глуханямыя таксама 
п’юць?.. Не чую!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. П’юць!  
 

Паўза.  
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Gut! 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ разлівае каньяк. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ і АБАТ  набліжаюцца да стала. 

Святло павялічваецца. 
 
АБАТ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ, шэптам). Вы падманулі 
мяне. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да АБАТА, крыху з 
раздражненнем). Маўчыце!.. Вы загубіце нас! (Крыху 
мякчэй.) І памадай не ўмееце карыстацца... Выгляд у 
вас як у ідыёткі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вашы бакалы!.. (Пазірае на АБАТА, да 
МАДАМ БУЛАЦКАЙ.) У яе ідыёцкі выгляд! Як вы 
лічыце? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Перастаньце!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Яна ж не чуе! (Да АБАТА, гучна.) 
Ідыёцкі від у вас, фрау! (Да МАДАМ БУЛАЦКАЙ.) Не 
чуе!.. Нешта я не памятаю яе... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Мы пазнаёміліся з ёй у 
мадэмуазэль Штэйн. 

                                                 
· Ідзіце спаць. (Фр.) 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. У фрэйлен Штэйн такіх не бывае! Я 
ведаю там усіх крэцінаў і... (пазірае на АБАТА) 
крэцінак! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яна была ўсяго адзін раз... Якраз 
тады ў вас здарылася інфлюэнца, і вы засталіся дома. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І вы пра сваё новае знаёмства нічога 
мне не расказалі? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я падумала, што вас гэта не 
зацікавіць.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І дарэмна!.. Што на ёй робіць ваш 
халат? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ёй холадна. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Гадкае надвор’е!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А што вас здзіўляе? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Усё!.. Напрыклад, тое, што вы 
пакінулі сябе ў негліжэ!.. Вам не брыдка перад 
госцяй? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вечарам дождж. Гразь. А ў яе 
насмарк. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Яна, відаць, сваячка сястры 
Еўстахерыі? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Так!.. Ой, значыць – не! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (скрыжавала далоні). Ну і спагадлівая 
прыяцелька ў вашай прыяцелькі!.. А чэпчык? У 
галаву надзьмула? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Дала памераць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Бачу, вы не марнавалі часу?! І 
падбародак у памадзе!.. Няўдалы дэсерт? 
(Падыходзіць да АБАТА.) Камедзі Франсэз! Ці не пара 
скінуць чэпчыкі?! (Зрывае з яго чэпчык. Нечакана 
хапаецца за сэрца. Сядае. Цяжка дыхае, з 
найгрышам.) Ой!.. Пачакайце!.. Пачакайце!.. О, 
Госпадзі!.. Гер абат?!! Якая нечаканасць!.. Вы 
напалохалі мяне!.. Адкуль вы?..  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Перастаньце крыўляцца! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (пераводзіць дыханне). Што вы тут 
робіце ў такі час? Дзе вашы хлопчыкі? 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Перастаньце! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ). Не 
пазбаўляйце мяне радасці!.. Так не хапае 
ўражанняў!.. (Пагардліва.) Знюхаліся?! Так, так! 
Фрэйлен Штэйн даўно сумуе па займальнай гісторыі! 
АБАТ. Вы не зробіце гэтага! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Загаварыў! Во цуд! Сапраўдны цуд! А 
як наконт віна з вады? 
АБАТ. Вы каварная. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да АБАТА). А вы маўчыце! (Да 
ФРАУ АЎДЗЕЙ.) Як я ненавіджу вас, фрау! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Выдатная падстава!.. А я лічыла яе за 
святую ўдаву! Вось вынік майго даверу!.. А яна?... 
Аказалася ўдовай ханжой!.. (Да АБАТА.) Я каварная?.. 
О вы, прападобны скапец!.. 
АБАТ. Ну, гэта ўжо занадта! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Сваім крыжыкам вы зганьбілі гонар 
гэтага дома! Гэта не каварства? Не каварства, 
пытаюся ў вас?.. 
АБАТ (устае). Спакойнай ночы. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І што з вамі рабіць? (Паўза.) Давайце 
сюды бакалы! (Налівае ў іх каньяк.)  
АБАТ. Мяне, відаць, ужо шукаюць у абацтве. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Натоўп маладых людзей? 
АБАТ (з раздражненнем). Гэта выходзіць за ўсякія 
рамкі! Гэта абрыдла, у рэшце рэшт! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да ФРАУ АЎДЗЕЙ.) Не, няма ў вас 
сэрца. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Што з вашым голасам, падрэ? Ён стаў 
нервовым!.. А быў жа час, калі ваш барытон быў 
ліслівым і чароўным; калі вашыя вочы даводзілі да 
незямнога экстазу любога верніка; калі ваша 
высакародная постаць і плаўнасць рухаў прымушала 
калаціцца бязбожнікаў!.. А цяпер што?.. Згорбленая 
нервовасць, вочкі, як у жука-гнаявіка, і ў голасе 
агідныя гукі страўнікавых лішкаў!.. 
АБАТ (засмучана). Вы жорсткая. 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы спалохаліся? Вас палохае праўда? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (панура). На вуліцы страшэнна 
холадна... Увесь вечар шалеў ураган... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ён шалеў у межах гэтай канапы!.. 
АБАТ (збіраецца ісці). Бывайце! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы пакідаеце нас? Арыгінальна!.. І 
надоўга? 
АБАТ. Убачымся ў храме! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Усяго добрага! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пачакайце... Ваш кацялок... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Так, так! Вы пакінулі ў нас адну рэч!.. 
Дзверы знойдзеце? Ваш зрок можа падвесці вас! (Да 
МАДАМ БУЛАЦКАЙ.) Навошта вы ўпусцілі яго? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ён залез праз акно, фрау! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Неверагоднае нахабства!.. Знайшоў 
шчыліну!.. А з вамі я яшчэ разбяруся! (Да АБАТА, які 
шукае выхад.) Гер абат, у гэтым халаце вас могуць з 
кім-небудзь пераблытаць!.. Ці мо вы апранулі яго 
знарок? 
 

АБАТ вяртаецца. Здымае халат. 
 

І губы вытрыце, калі, вядома, не лічыце гэта 
спакушальным для сябе! 
 

АБАТ ідзе да дзвярэй.  
 

Гер абат!.. 
 

Ён  спыняецца. 
 

(Хітравата.) Пасвавольце на дарожку!.. 
 

Паўза.  
 

Мы яшчэ вып’ем! Паменцім языкамі! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хай лепш ідзе. 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я сама ведаю, што лепаш! (Да АБАТА, 
усміхаецца.) Пасвавольце!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да АБАТА). Пасвавольце, 
падарыце ёй радасць. 
АБАТ. Як-небудзь на наступныя Каляды. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (незадаволена). Тады ідзіце! (Да 
МАДАМ БУЛАЦКАЙ.) Хай ідзе! 
 

АБАТ працягвае рухацца. 
 

Гер абат!  
АБАТ (рэзка паварочваецца, не стрымліваецца). О, 
анёлы!!! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ідзіце! Толькі такім чынам, як увайшлі 
сюды! Не хачу, каб прыслуга падумала кепскае.  
АБАТ. Як вам будзе лепей! (Ідзе ў напрамку да акна.)   
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Здрабнелі мужчыны!.. Хачу яшчэ раз 
паглядзець, як нахабна ўмеюць яны апаганьваць 
вокны прыстойных жанчын!.. 
АБАТ. Выконваю ваша жаданне! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (смяецца). А вы, аднак, інтрыган!.. 
Свавольнік у трусах!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Розумам, фрау, вас не 
спасцігнуць. (Да АБАТА.) Мсье, як жа вы не 
разумееце, што мы хочам затрымаць вас хоць на 
некалькі хвілін! (Істэрычна смяецца.)  
 

Паўза.  
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Што вы, дарагая? Выпіце! (Да АБАТА.) 
Зачыняйце акно!.. Скразняк! 
 

АБАТ зачыняе.  
 

Каньяку? 
АБАТ. Усё роўна. 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Сур’ёзная размова!.. Прысядзем на 
канапу. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (смяецца). Я ап’янела! К чорту ўсе 
забабоны! 
 

Сядаюць: АБАТ, з абодвух бакоў ФРАУ АЎДЗЕЙ і 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ.  

 
Вы такі нявінны, мсье абат! Гэта праўда? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ.) Што з вамі? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (страсна). Не напружвайце рукі, 
святы ойча!.. З юнакамі, думаю, вы больш 
раскаваны?! Разнастайце сваё жыццё намі. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Дарагая, вас заносіць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да ФРАУ АЎДЗЕЙ). Вы гэтага 
хацелі?! Далучайцеся, mon amie. Усё смачнае з’ядуць! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ну, не! 
АБАТ. Святая дабрадзейнасць... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да АБАТА). Яшчэ гадоў пяць – і 
мы будзем зусім нецікавыя! Карыстайцеся момантам! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да АБАТА). Скарыстайце два 
моманты! 
АБАТ (адчувае няёмкасць). Ах, мае вы аблудныя... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Прызнавайцеся, шэльма! Відаць 
вас вельмі любяць хлопчыкі?! Мы ведаем пра ўсе 
вашы свавольствы! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ). Вам нельга 
больш піць!  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (рэзка ўстае, цягнучы за сабой 
АБАТА). Хачу танцаваць! 
 

Танга.  
 

АБАТ. Мне забаронена... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (вядзе). Я дазваляю!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Яна з’ехала з глузду!  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Раскажыце нам пра Садом... 



 64 

АБАТ. О, Госпадзі! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пра Гамору!.. Вы цудоўны 
расказчык!.. Я слухала некалі вашу велікодную 
пропаведзь!.. Выдатнае танга!. 
АБАТ. Якія чэрці ўсяліліся ў вас?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (смяецца). Вы адтапталі мне 
ногі!.. Выкажыце нам сваю скаргу на жыццё! 
Паспавядайцеся пра свае нязбытныя капрызы! Так 
не хапае сантыментаў!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (кашляе). Колькі пылу! Праганю Лізу! 
(Гучна, у адрас МАДАМ БУЛАЦКАЙ.) Вы паднялі ўвесь 
пыл.  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да ФРАУ АЎДЗЕЙ). А вы не 
сядзіце! (Падбягае да яе, выцягвае яе на сярэдзіну.)  
ФРАУ АЎДЗЕЙ  (вішчыць). Адпусціце мяне! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Час неразумны, фрау!.. 
Варушыцеся!.. Энергічна!.. 
 

Танга ўтраіх. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы вытраслі з мяне ўсе вантробы! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Час не будзе выслухоўваць 
вашых заклінанняў! Мы губляем каштоўныя 
імгненні!.. Як дарэмна змарнавалі ўсё сваё жыццё!.. А 
заўтра для нас можа ніколі не наступіць! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы перабольшваеце!  
 
Танга абрываецца. АБАТ і ФРАУ АЎДЗЕЙ падаюць на 

падлогу. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ніколі!.. Якія вы безжыццёвыя! 
(Да АБАТА, праз слёзы.) Ідзіце да сваіх адонісаў! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Адно расстройства жывата! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (абяссілена падае на канапу). Яны 
чакаюць вас... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Які сорам! (Падымаецца наверх.) Ах, 
маё сэрца, маё кволае сэрца. (Знікае ў спальні.)  



 65 

 
Паўза.  

 
АБАТ (азіраецца). Дзе зноў мой кацялок?.. (Да МАДАМ 
БУЛАЦКАЙ.) Вам ужо лепей? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (абыякава). Ат, не пытайцеся!.. 
АБАТ. Здаецца, світае. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Абыякавасць – дрэнны саюзнік!.. 
АБАТ. Мне на самай справе трэба ісці. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хіба адзінота не забівае вас? 
АБАТ. Даруйце, але...  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ідзіце. Хачу пабыць адна... 
АБАТ. Мне адведаць вас?  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Перад снеданнем.  
АБАТ (каля дзвярэй). Bonne nuit! (Выходзіць.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Будзе дзень – будуць і жаданні... 
 

Мелодыя ранішняга дажджу. 
Зацямненне. 

 
 

ДЗЕЯ ТРЭЦЯЯ 
 

Позні ранак другога дня. 
Галасы са спальні. 

 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ (з раздражненнем). Ліза, чорнае 
баа!.. І калье з агатам! Сёння дзень жалобы!.. 
Паглядзі, якія твары бываюць у разбэшчаных 
людзей!.. Не туды глядзіш!.. Туды глядзі! 
 

Чуваць аплявуха.  
З зацямнення. 

 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Не хочацца скандалаў. 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ (з’едліва). Ёй не хочацца 
скандалаў!.. Ты чула, Ліза? Ёй надакучылі скандалы! 
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Аплявуха паўтараецца. 

 
ГОЛАС ЛІЗАВЕТЫ. Хопіць біць мяне па шчоках! 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Вы нязносная. 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ. І пра гэта гаворыць мне яна!.. 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Майце ласку памаўчаць. 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ. Хто мог бы падумаць?.. Вы ж... 
раз’юшаны... бізон! 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Прашу вас, не крычыце. 
Гэта ўсяго толькі недарэчнасць. 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ. Недарэчнасць? 
Недараспрананне! 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Калі б вы не перашкодзілі 
нам, усё магло б... 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ператварыцца ў бардэльныя 
забавы! 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Навошта вы так? 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ. А як?! Гэта не выходзіць з 
маёй галавы! Вас трэба на прывязі трымаць! Вы па-
д’ябальску непрадказальная!.. Ліза! 
 

Зноў аплявуха.  
 

ГОЛАС ЛІЗАВЕТЫ (незадаволена). Стала лягчэй? 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ. Накрывай стол. 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. На тры асобы, Лізанька. 
ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ (перакрыўляе). Лізанька!.. (У 
ранейшай манеры.) Што за навіна? 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Я чакаю госця. 
 

ЛІЗАВЕТА спускаецца ў гасціную. Накрывае стол. 
 

ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ. Хопіць пра гасцей! Пара 
канчаць! 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Вы таксама не святая. Ён 
і вас не пакідаў у спакоі. 
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ГОЛАС ФРАУ АЎДЗЕЙ. Хлусня! Яшчэ як пакідаў! 
ГОЛАС МАДАМ БУЛАЦКАЙ. Я галодная. Вы 
пойдзеце?.. (З’яўляецца.) 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з’яўляецца). Вы дабіваеце мяне сваёй 
прыдуркаватасцю.  
 

Спускаюцца. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Трэба на нешта згадзіцца.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Задушыцеся, атруціцеся альбо 
паласніце сябе нажом! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Такой радасці я вам не зраблю. 
 

Сядаюць. ЛІЗАВЕТА завязвае ім сурвэткі, пасля 
выходзіць. Маўчанне. 

 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ну і дзе?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля паўзы). А чаму гэта вас так 
турбуе? (З разуменнем.) Ага, вы таксама ў яго 
закаханы?! Якая ж я сляпая! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Закахана?.. Ніколі! Чуеце? Я ніколі 
нікога не кахала!!! (Крыўляецца.) Кахае, не кахае!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я ненавіджу вас. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (са з’едлівай усмешкай). А між іншым 
ваш квазімода прыпазняецца! 
ЛІЗАВЕТА (з’яўляецца). Прыйшоў айцец Івавер! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да ЛІЗАВЕТЫ). Запрашай! (Да 
ФРАУ АЎДЗЕЙ.) Не прыпазняецца! 
 

ЛІЗАВЕТА выходзіць. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Падумайце, якая дакладнасць! 
Матушка Івавер аб’явілася! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яшчэ адно слова, і гэтая лыжка 
паляціць у ваш бок! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Як яна загаварыла! Відаць, блёкату 
аб’елася?! Дзесяць гадоў маўчала! 
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АБАТ (уваходзіць з кветкамі). Добрай раніцы! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (урачыста). О, ойча! Як дарэчы! 
 

АБАТ дае кветкі ўдовам. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ. Якія цудоўныя хрызантэмы! Мадам 
Булацкая іх любіць. Учарашнія паспелі ўжо сапрэць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Перастаньце фіглярнічаць! (Да 
АБАТА, клапатліва.) Сядайце, мсье абат. 
АБАТ. Я не надоўга.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ну што вы? Вы ўжо самы сапраўдны 
член сям’і!.. Як вы сябе адчуваеце? 
ФБАТ (сядае). Во, акуляры знайшліся. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Радасная знаходка!.. Ад стомы не 
падаеце? Пасля начнога балю-маскарада?.. Праўда, 
адзінай маскай балю была непараўнальная мадам 
Булацкая! Яна зацьміла ўсіх і ўсё! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (да АБАТА). Не звяртайце на яе 
ўвагі. Што ў вас новага? 
АБАТ. Сястра Еўстахерыя напрошвалася да вас у 
госці. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Да каго гэта -- да вас? 
ФБАТ. Да вас. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Мы з мадам Булацкай людзі розныя!.. 
Адна толькі загваздка: якому д’яблу собіла пасяліць 
нас у адной нары? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Нават так? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Іменна так! Я лічу, гер абат, што 
неўзабаве ў вас з’явіцца магчымасць выбіраць: у чыім 
дупле вам больш утульна?! Бо мадам Булацкая 
збіраецца неўзабаве пераязджаць! 
АБАТ (да МАДАМ БУЛАЦКАЙ, з недаверам). Гэта 
праўда? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы так вырашылі, дарагая фрау? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я так вырашыла, дарагая мадам! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Толькі з’ехаць давядзецца вам! 
Мяне і тут камары не кусаюць! 
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ФРАУ АЎДЗЕЙ. Няўжо?.. У мяне прадчуванне, што 
нехта з нас пакіне гэтую бярлогу! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пакінем гэтую размову на пасля. 
АБАТ (задуменна). Як ні дзіўна, страшны патоп... Усё 
размыта... Абацтва мае шмат клопатаў... 
Прадчуванне эпідэміі... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. І гэта ў наш час? 
АБАТ. А сродкаў -- няма.  
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ешце яйкі, гер абат. Яны 
спадабаюцца вам. 
АБАТ. У мяне пост. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Праўда?.. (Весела.) Ах, якія мы 
грэшніцы! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Адказвайце за сябе. 
АБАТ. Заўтра нані Штэйн наладжвае баль. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. У такую гразь? (Какетліва).  І вы 
будзеце там? 
АБАТ. Так. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ах, гер абат, я так даўно не 
спавядалася!.. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ ўстае. Падыходзіць да акна. 
Адчыняе яго. Шум праліўнога дажджу. 

 
ФРАУ АЎДЗЕЕЙ (прыглушана). Я памятаю сваю 
апошнюю споведзь!.. Са мной адбылася забаўная 
гісторыя... (Далей яе голасу нельга разабраць. Толькі 
жэсты і міміка. Часам з АБАТАМ смяюцца.)  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Немагчыма... (Паўза.) Трэба на 
нешта адважыцца... 
 

Чуецца водгулле грому. Паўза. 
АБАТ збіраецца ісці. 

 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (яе голас нібыта з таго свету). Як жа 
вы без парасона, гер абат? 
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Усё ў няспынным, але надта марудным руху. Галасы 
працяжныя. 

 
АБАТ. Прывычка... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы ж прамокнеце... І прастудзіцеся... 
АБАТ. Анёлы ўратуюць... 
 

Смяюцца. Іхні смех жахлівы. 
 

(Да МАДАМ БУЛАЦКАЙ.) Да пабачэння, мадам!.. 
(Выходзіць.)  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (падымаецца наверх). Es donnert und 
blitzt!· Час жніва! (Знікае.) 
 

Рэха некалькі разоў паўтарае: час жніва! 
 

АБАТ (вяртаецца). Зноў кацялок!.. (Звяртае ўвагу на 
нерухомую МАДАМ БУЛАЦКУЮ.) Мадам... Мадам...  
 

Рытм аднаўляецца. 
 

(Натуральным голасам.) Вам нядобра? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ачуняўшы). Вы? 
АБАТ (быццам апраўдваецца). Зноў забыўся ў вас... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Кацялок? 
АБАТ (з усмешкай). Смешна. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (зусім сур’ёзна). Гэта не смешна. 
АБАТ (уздыхнуў). Ваша праўда. Гэта не смешна. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Прызнайцеся, ён быў падставай 
для вяртання? 
АБАТ. Не. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не?  
АБАТ. Так... Я без яго як сляпы. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля паўзы). Вы кахаеце мяне? 
АБАТ. Не разумею. 

                                                 
· Грыміць гром і бліскае маланка. (Ням.) 



 71 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы мяне кахаеце? 
АБАТ (пасля паўзы). Мне цяжка вам хлусіць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (просіць). Схлусіце!.. 
АБАТ. Дзеля чаго?.. Тым больш, фрау Аўдзей... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (гучна, з нянавісцю). Да д’ябла яе! 
АБАТ. Я... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хамелеон! Я ненавіджу вас! 
ЛІЗАВЕТА (уваходзіць). Мадам, мадэмуазэль Штэйн 
прыслала запрашэнне! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (пасля паўзы, стрымана). 
Аддай... фрау Аўдзей! 
 

ЛІЗАВЕТА падымаецца ў спальню. 
 

(Да АБАТА.) Ідзіце!.. 
АБАТ (дастае канверт, нерашуча). Гэта вось... 
(Кладзе на стол.)  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы забіваеце ўва мне чалавека! 
АБАТ. Бывайце... (Выходзіць.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (у слязах). Ненавіджу!.. Усё 
разбурана!.. О час!.. Амаральныя лёсы!..  
 

Далей – змяшалася ўсё: і слёзы адчаю, і лёгкае 
вар’яцтва, і шэкспіраўская патэтыка. 

 
ЛІЗАВЕТА (узнікае са спальні, няспешна спускаецца). 
Фрау Аўдзей прасіла перадаць, што вы... распусніца! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (смяецца). Страсці Лаакаона!.. 
Змяіны ўкус!.. Што яшчэ прасіла яна перадаць? 
ЛІЗАВЕТА. Толькі гэта. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (сядае на канапу). Распусніца? 
ЛІЗАВЕТА. Не ведаю... Яна па словы ў камоду не 
лазіць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Гэта праўда! Гэтая старая Іпаліта 
здольная парушыць рух свяціл. 
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ЛІЗАВЕТА. Яна казала яшчэ... Вы толькі не 
перадавайце гэтага ёй... Яна казала, што заўтра ёй 
будзе аб чым пагаварыць з фрэйлен Штэйн. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Бог не стварыў яе нямой. Што ж 
рабіць?.. Сядзь каля мяне, дзіця. Мне адзінока. 
ЛІЗАВЕТА (сядае). Нешта задарылася? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (уздыхнула). Здарылася. 
ЛІЗАВЕТА. Жудаснае? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пачварнае!.. Я стала 
спадарожніцай уласнага жыцця! 
ЛІЗАВЕТА. Не бічуйце сябе, мадам. Хутка ўсё 
мінецца, і вы нават не заўважыце. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не кажы глупства. 
ЛІЗАВЕТА. Я зраблю вам кавы. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не спяшайся... яшчэ крышку... 
ЛІЗАВЕТА. Вы стаміліся. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ага. 
ЛІЗАВЕТА. Вам трэба выспацца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (здрыганулася). Не!.. (Больш 
спакойна.) Толькі не сон! 
ЛІЗАВЕТА. Хочаце, я праспяваю для вас? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Праспявай. 
ЛІЗАВЕТА (бярэ лютню). Па сакрэту ад фрау... Толькі 
не выдавайце мяне... Я вучылася іграць на лютні. 
(Бярэ акорд.) Я ціхенька, каб не пачула яна. (Ціха 
іграе.) Гэта дзіцячая песенька. (Спявае.)  
Жил да был один корнет! 
   Тра-ля-ля, тра-ля-ля! 
Он любил красотку Кэт! 
   Тра-ля-ля, тра-ля-ля! 
Но однажды, вот дела! 
   Тра-ля-ля, тра-ля-ля! 
Дочь красотка родила! 
   Тра-ля-ля! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (у шаленстве). Хопіць!!! 
ЛІЗАВЕТА (пакрыўджана). Хопіць дык хопіць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Агідная песня! 
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ЛІЗАВЕТА. Як хочаце, мадам! (Адкладвае лютню 
ўбок. Устае.) Я пайду. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (загадным тонам). Стой! 
ЛІЗАВЕТА. Што? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (памякчэла). Падыдзі да мяне... 
Прысядзь. 
 

ЛІЗАВЕТА сядае. Паўза. 
 

(Прачула.) Ты прыгожая. 
ЛІЗАВЕТА (насцярожана). Не, мадам. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Зусім дзяўчынка. 
ЛІЗАВЕТА. Чаму, мадам?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Чароўная.. 
ЛІЗАВЕТА (падхапілася). Не, мадам! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (схапіла яе за руку, кідае на 
канапу, злосна). Так! Так!! Так!!! Я сказала, што 
чароўная, значыць – гэта праўда! 
ЛІЗАВЕТА (спалохана). Хай будзе па-вашаму. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (страсна, працяжна). Сядзь 
бліжэй... Бліжэй... Яшчэ бліжэй... 
ЛІЗАВЕТА. Навошта, мадам? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (рэзка). Перастань задаваць 
ідыёцкія пытанні! 
ЛІЗАВЕТА. Так, мадам. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І перастань мадамкаць! (Пасля 
паўзы, лукава.) У такіх, як ты, магчыма, жывуць 
страсныя вакханкі?! (Жорстка.) Маўчы! (Усміхаецца.) 
Elle a une jolie silhouette… Mais je m’en fais peut-etre 
une trop belle image… Elle m’est apparue avec trop 
d’avantage...· 
ЛІЗАВЕТА. Мне страшна. 

                                                 
· У яе годная пастава. Але, магчыма, воблік яе здаецца мне надта 
прыгожым. Яна з’явілася перада мной у надта выгодным святле. (Фр. З 
Расіна) 
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МАДАМ БУЛАЦКАЯ (незадаволена). Таму што ты 
недалёкая! І ў цябе няма мазгоў! 
ЛІЗАВЕТА. Чаго вы ад мяне хочаце? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з ухмылкай). Нічога!.. (Вінавата.) 
Даруй мне!.. Усміхніся, малютка... Усміхніся... 
(Жорстка.) Усміхніся!.. (Усміхаецца.) Мая разумніца!.. 
У цябе прыгожы роцік... Якія шчодрыя багі на 
падарункі такім пустагаловым, як ты!.. 
ЛІЗАВЕТА. Я пайду на кухню. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (рэзка). Сядзець!.. (Працягвае 
ўсміхацца.) Ці цалаваў цябе хто-небудзь у гэтыя губы? 
ЛІЗАВЕТА. Хай бы паспрабаваў! Так заехала б! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ну-ну!.. Што за глупства?.. Хіба 
так можна? (Пасля паўзы. Затаіла дыханне.) О! Што 
гэта? Што гэта за гукі?.. Я чую набат! (Прыхінулася 
вухам да грудзей ЛІЗАВЕТЫ. Здзіўлена.) Гэта тваё 
сэрца, мілая!.. Юнае сэрца шукае прастору!.. 
ЛІЗАВЕТА (дрыжыць). Што вы робіце, мадам? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Нічога дрэннага!.. 
ЛІЗАВЕТА (саромеецца). Не трэба... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Чаго не трэба?.. Раскажы мне... 
Мы пасмяёмся разам... 
ЛІЗАВЕТА. Нас могуць заўважыць... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хто?.. 
ЛІЗАВЕТА. Фрау... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (з нянавісцю). Не нагадвай мне 
пра яе!.. (Лукава.) Ах, свавольніца!.. Што у нас тут?.. 
ЛІЗАВЕТА  (адхіляецца). Я баюся... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (незадаволена). Я страшная? 
ЛІЗАВЕТА. Я не тое хацела сказаць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А што? 
ЛІЗАВЕТА. Можа, кавы?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (мякка). Цішэй... Ты ж не хочаш 
выслухаць у свой адрас безліч кампліментаў ад фрау? 
Праўда?  
 

ЛІЗАВЕТА ківае. 
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Мой юны дэман!.. (Цалуе яе.) 
ЛІЗАВЕТА (спрабуе вызваліцца з гарачых абдымкаў 
МАДАМ БУЛАЦКАЙ.) Мад... Не трэ... Пра... вас... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (аблізваецца). Ах, гэтыя 
апельсінавыя долькі!.. Мужчыны павінны быць у 
захапленні ад іх!.. Адчуваю, як натапырыліся твае 
грудкі!.. Цнатлівае хараство! (Пасля паўзы.) Да іх жа 
яшчэ ніхто не дакранаўся, праўда? 
ЛІЗАВЕТА (збянтэжана). Дакранаўся. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (страсна). І хто ён? 
ЛІЗАВЕТА. Гэта не мой сакрэт. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не хавай яго ад мяне!.. 
ЛІЗАВЕТА. Я не магу сказаць вам. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (адштурхнула яе, груба). Кажы! 
ЛІЗАВЕТА (спалохана). Два разы айцец Івавер! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (б’е яе). Нягоднік! Пачвара! 
Вычварэнец!.. Ніколі не вымаўляй гэтага імені! Ты 
зразумела? 
ЛІЗАВЕТА (са слязамі). Мне балюча!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І гэта ўсё? 
ЛІЗАВЕТА. Шэсць разоў да мяне дакраналася фрау 
Аўдзей... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. О, Госпадзі! 
ЛІЗАВЕТА. Яна палохала, што прагоніць мяне да 
сабак. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (у адчаі). Гэтая гаргона разбурыла 
ўсё маё жыццё! 
ЛІЗАВЕТА. Мадам... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не супакойвай мяне. Усё 
скончана. 
ЛІЗАВЕТА (гладзіць яе валасы). Калі вам так хочацца 
дакрануцца да мяне – дакраніцеся. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пасля іхніх брудных рук? 
ЛІЗАВЕТА. Для вас мне не шкада. Супакойцеся, мая 
мілая мадам... Вы заўсёды былі добрай да мяне. І я... 
я ўсё разумею. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Што ты разумееш? 
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ЛІЗАВЕТА (лашчыць яе рукі). Вашы вочы, вашы 
рукі... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (хавае рукі). Пакінь іх у спакоі. 
ЛІЗАВЕТА (устае). Я ўсё-ткі згатую вам кавы. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (абыякава). Ага... Так... Кавы... 
Іменна кавы... 
ЛІЗАВЕТА. Я мігам. (Накіроўваецца да выхаду. Каля 
дзвярэй). Мілая мадам. (Выходзіць.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (устае з намерам узяць лютню, 
заўважыла канверт). Што гэта? (Разгортвае, чытае.) 
Мсье абат! Прашу наведаць мяне сёння. Вельмі 
хочацца ўбачыць вас. Адчуваю ў сабе неадольную 
слабасць. Не адмаўляйцеся. Ваша мадам Булацкая... 
(Паўза.) Ваша мадам. Ах, вось вы як, фрау?! (Бярэ 
лютню. Беспаспяхова спрабуе нешта іграць. У гневе 
рве струны і кідае лютню на падлогу.)  
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з’яўляецца са спалоханым выглядам). 
Што там такое? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Упала ваша лютня! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (гнеўна). Што за навіны? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яна зусім разладжана! Вы 
занадта глуміліся з яе! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Не ваша справа!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. І яна не вытрымала такога 
жыцця! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы ненармальная! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пакіньце, пакіньце ў спакоі мой 
розум! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ой, хутчэй бы ўсё гэта скончылася! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (кідае зламаную лютню ў бак 
ФРАУ АЎДЗЕЙ). Ідзіце прэч!!! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (схавалася ў спальні). Ненармальная! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ідзе міма партрэтаў да акна). І  
няма збаўлення... Усё не мае сэнсу... Дзе ты, о, 
смерць?.. Я адчуваю ўжо тваю злавесную 
прысутнасць! (Аддаляецца ад акна. Яе голас нібыта 
раздвойваецца.) Час набліжаецца!.. (Яе рух хаатычны. 
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Нагнятае.) Смерць – гэта спакуса! Гэта гібельная 
страсць з пахам цвілі! Гэта дзікі смех менад, якія 
раздзіраюць цела Арфея! Гэта агідны Цэрбер, што 
рыскае ў пошуку мярцвячыны!  
 

Здалёку чуюцца гукі танга.   
 

Гэта маланка нечаканага ўварвання! Гэта бляянне 
атары авечк і завыванне крыважэрных драпежнікаў, 
якія ўбачылі сваю здабычу! Гэта бясконцая валтузня 
пацукоў і змей! Гэта!.. 
ЛІЗАВЕТА (уваходзіць). Ваша кава, мадам! 
 

Танга абрываецца. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Гэта мая кава! 
ЛІЗАВЕТА. Мадам, мне трэба адлучыцца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ідзі, мая мілая. Ідзі. 
ЛІЗАВЕТА (усміхнулася, з лёгкім паклонам). Дзякуй 
вам, мадам! (Выходзіць.) 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (сядае). Адно імгненне шчасця 
ўзамен за пустое жыццё… 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (з’яўляецца). Колькі часу? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Позна ўжо. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ніяк не магу заснуць. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Кашмары? Імі перапоўнены дом. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы зламалі маю лютню. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Вы сярдуеце, праўда? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Я сярдую? Я ў шаленстве! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. А вы зламалі маё жыццё. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Ваша жыццё? Ха-ха! Не смяшыце! Я 
ведаю вас усяго дзесяць гадоў. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Гэта і ёсць маё жыццё. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Вы хочаце мяне пасароміць? Я 
павінна адчуць віну? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (усміхнулася). Якая бяздушнасць! 
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Чуецца гром. 
Дарэчы, гэта ваша! (Кідае ФРАУ АЎДЗЕЙ канверт.) А 
лютня вам ўжо не спатрэбіцца!.. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Адкуль вы ведаеце? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пасля столькіх гадоў адзіноты 
наша адзінае суцяшэнне – кашмары! Яны абыякавыя 
да вашай музыкі! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (гучна). Лізавета! 
МАДАМ БУЛАЦКА. Яе няма. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Лізавета!!! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яна пайшла. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Куды? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. На спатканне. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (у раздражненні). Майму цярпенню 
наступае канец! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яна маладая. Ёй хочацца кахаць. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Што за навіны?! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Aimer est un besoin de l’ame.· 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Кухня яе каханне! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Паглядзіце на свой твар, фрау. 
Ён счарнеў ад зайздрасці. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Сабакам!! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Пакіньце, фрау-мядуза, сваё 
рамяство. Хопіць аднаго зламанага жыцця. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. А вы?..  
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Хочаце кавы? 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (аддаляецца.) Сабакам!!! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Я зараз прынясу яе вам... 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Дрэнь! (Выходзіць.) 
 

Паўза. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (смяецца). Час жніва! 
 

Рэха некалькі разоў паўтарае яе словы. Яна 
падымаецца наверх. 

                                                 
· Кахаць – патрэба душы. (Фр.) 
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За акном навальніца. Бляск маланак і страшныя 
ўдары грому. 
Зацямненне. 

Вечар другога дня. Эфірнай ценню ўзнікае ЛІЗАВЕТА. 
У яе руках хрызантэмы. 

З зацямнення. 
 

ЛІЗАВЕТА (аглядвае сябе). Зусім змокла!.. Ну і будзе ж 
мне... (Нюхае кветкі. Шчасліва ўсміхаецца.) Як 
хочацца хутчэй пакінуць гэты дом! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (ціха спускаецца). Qui est la?·  · 
Гэта ты? 
ЛІЗАВЕТА (хавае кветкі). Даруйце, мадам. Я пакінула 
вас без вячэры. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Запалі свечкі... І патушы святло. 
(Пазірае за акно.) На свеце і без таго даволі светла. 
ЛІЗАВЕТА (выконвае). А ўсё з-за гэтага дажджу... Ніяк 
не магла дабрацца... 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Як спатканне? 
ЛІЗАВЕТА (пасля кароткай паўзы). Спатканне?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (усміхаецца). Я таксама калісьці 
была маладая... (Заўважыла кветкі.) Хрызантэмы?.. 
(Падазрона.) Адкуль? 
ЛІЗАВЕТА (спалохана). Гэта... для вас, мадам! 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (млява ўсміхнулася). Ах, 
хрызантэмы!.. 
ЛІЗАВЕТА (аддае ёй кветкі). А фрау спіць? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (удыхае пах). О так, спіць!  
ЛІЗАВЕТА. Зноў мне да сабак, калі прачнецца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Больш ты не пачуеш ад яе 
гнюснасці. Хочаш каньяку? 
ЛІЗАВЕТА. О, мадам!.. Мне нельга. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Выпі са мной. (Налівае ў бакалы. 
Падае ЛІЗАВЕЦЕ.) Сагрэйся. 

                                                 
··Хто там? (Фр.)  
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ЛІЗАВЕТА. Дзякую, мадам. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ён кахае цябе? 
ЛІЗАВЕТА. Хто? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не прытварайся. Гэта добра, калі 
кахаюць... Выпі яшчэ. 
ЛІЗАВЕТА. А што падумае фрау? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (зноў налівае ў бакалы). 
Сумняваюся, што яна яшчэ мае здольнасць думаць. 
ЛІЗАВЕТА. А раптам  яна прачнецца? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Тады пачнецца Страшны суд! 
ЛІЗАВЕТА. Я не разумею вас. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Un bon mourir vaut mieux qu’un 
mal vivre!· (Пасля паўзы.) Добрая смерць лепш за 
дурное жыццё!.. Яна мёртвая! 
ЛІЗАВЕТА (выпускае бакал). Як? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Не думала, што ты будзеш так 
засмучана?! Nos corps ressusciterront au jour dernier!·  · 
(Смяецца.) Але трымалася да апошняга!.. 
ЛІЗАВЕТА. Але чаму?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Гэта так відавочна!.. Хіба няма 
прычыны атруціць чадавека, які атруціў табе жыццё? 
ЛІЗАВЕТА. Што ж цяпер будзе? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Усё скончана! (Гучна.) Яна ніколі 
нікога не кахала! (Паўза.) Ідзі да свайго кавалера. Ён 
чакае цябе... Да кахання, да кахання, да кахання! 
ЛІЗАВЕТА (плача). А вы?.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Тут застануся. (Абняла яе.) Не 
плач, mon ange... У сваім пакоі ты знойдзеш грошы, 
якіх хопіць вам надоўга, і рэкамендацыю... Не 
турбуйся: я не паскупілася на кампліменты... А цяпер 
– ідзі! (Крычыць.) Сыходзь з гэтага пограба!!! 
 

Паўза. 
ЛІЗАВЕТА. Бывайце, мадам! (Выходзіць.) 

                                                 
· Добрая смерць лепш за дурное жыццё. (Фр.) 
· ·Целы нашы ўваскрэснуць падчас канца свету. (Фр.) 
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Паўза. 
 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Ну вось і ўсё!.. Да чыстага, 
шчырага, пяшчотнага кахання!.. 
 

Дом запаўняюць гукі танга. Яго суправаджаюць 
бляскі маланак. 

МАДАМ БУЛАЦКАЯ завешвае партрэты чорнай 
вуаллю і паволі падымаецца наверх... 

Зацямненне. 
 

Э П І Л О Г 
 

...З зацямнення. 
З’яўляюцца ФРАУ АЎДЗЕЙ і МАДАМ БУЛАЦКАЯ. 

Абедзьве спускаюцца. 
 

ФРАУ АЎДЗЕЙ (смяецца, з пэўным манернічаннем). 
Ах, мадам! Вы цудоўная камедыянтка! І гэтыя 
мёртвыя, мёртвыя хрызантэмы!.. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (у той жа манеры). Якое 
глупства, дарагая! 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (ужо без манернічання). Камедзі 
Франсэз!.. Мяне так і падмывала засмяяцца. 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Добра, што вы не зрабілі гэтага. 
Інакш усё сапсавалі б. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ. Фрэйлен Штэйн была задаволена. 
Відаць было па бліскучых вочках.   
МАДАМ БУЛАЦКАЯ. Яе вочы былі заклапочаны зусім 
іншым. 
ФРАУ АЎДЗЕЙ (здымае касцюм). Ты пра вусатага, ці 
што? 
МАДАМ БУЛАЦКАЯ (здымае касцюм). А пра каго ж? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Гадкі тып!.. Ён не спадабаўся мне. 
Саладжавы, фанабэрысты, прылізаны... І вочы як ў 
жука-гнаявіка! 
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ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Цішэй!.. Тваіх сімпатый ніхто не 
дабіваўся. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. І дзе толькі такіх бяруць?..  
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Нас гэта не датычыць... Спадзяюся, 
добра заплацяць. А ты яшчэ ныў, што здохнем ад 
голаду.  
ДРУГІ ЕЎНУХ. Цяпер бы курачку. Страшэнна 
прагаладаўся... Паглядзеў бы ты, як гэты вусаты 
бліскаў зубамі?! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Не для цябе бліскаў.  
ДРУГІ ЕЎНУХ. Дзіўная штука – жыццё... Прыляпіўся 
да гэтай старой... 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. У яе звініць кашалёк... Але якая нам 
розніца? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Наш малы – малайчына! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Дачакаўся пахвальбы ад цябе... Каб 
ты бачыў, як ён плакаў у апошняй сцэне!.. 
Таленавіта! Нічога не скажаш! 
ДРУГІ ЕЎНУХ. За гэтыя слёзы старая... 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Не называй ты яе старой! 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Ну, добра, добра!.. Пані Штэйн!.. Можа, 
за ягоныя слёзы яна павысіць аплату?! Ёй 
падабаюцца плаксівыя хлапчукі. Мне падалося, што 
наш малы ёй вельмі спадабаўся!.. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Не кажы глупства. 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Праўда спадабаўся!.. Толькі шкада 
яго... Мог бы купацца ў раскошы, як гэты вусаты... 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Заткніся!.. Яму і так не соладка! 
ДРУГІ ЕЎНУХ. А дзе ён? Эй! Малы! 
 

Успышка маланкі. Чуецца гром. 
 

ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Цішэй, каб на цябе чорт! 
ДРУГІ ЕЎНУХ (смяецца). Ачмурае старую. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Сціхні ты! Калі нехта пачуе нас – 
нам не выбрацца з гразі!.. 
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ДРУГІ ЕЎНУХ. Ды хто ў такую навальніцу пачуе? Вунь 
як разышлася! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ (азіраецца). І праўда, дзе ён? Паглядзі 
там!.. 
 

Абодва шукаюць. ДРУГІ ЕЎНУХ знікае. Пасля паўзы 
з’яўляецца з ТРЭЦІМ ЕЎНУХАМ,  у касцюме 

ЛІЗАВЕТЫ, на руках. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ (усхвалявана). Што з ім? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Ат, чортавы транты! 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Сюды!.. На канапу!.. Дай падушку!.. 
 

ДРУГІ ЕЎНУХ прыкладвае вуха да грудзей ТРЭЦЯГА 
ЕЎНУХА. 

Што? 
 

Паўза. 
Ды кажы ты! 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Ён не дыхае. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ. Як не дыхае? 
ДРУГІ ЕЎНУХ. Мёртвы. 
 

Паўза. 
Трэба вынесці яго адгэтуль. Старая будзе сердаваць і 
нічога нам не заплаціць. 
 

Паўза. 
ПЕРШЫ ЕЎНУХ (звар’яцела). Мё-о-о-ортвы!!! О, 
Госпаді!!! 

Вуаль на партрэтах ахоплена агнём. 
Паступова ўсё паглынае змрок. 
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